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  PODĚKOVÁNÍ


  Chtěli bychom poděkovat naší agentce Nancy Yostové a báječné sestavě v NYLA za jejich obětavost, profesionální znalosti a přátelství. Opravdu hluboce si vás vážíme.


  Jsme také velmi vděční naší redaktorce, Anne Sowardsové, která nás provedla tímto projektem od začátku do konce a s jejíž pomocí a pečlivým řízením se podařilo proměnit chaos v knihu. Naše díla jsou díky tobě o mnoho lepší.


  Děkujeme všem báječným lidem, kteří se zasadili o to, aby se rukopis proměnil v publikaci: produkční redaktorce Michelle Kasperové, její asistentce Jennifer Myersové; umělecké vedoucí Judith Lagermanové a Julianě Kolesové, umělkyni zodpovědné za obrázek na přebalu.


  Děkujeme Stephanie Moweryové, Shannon Daiglové, Sandře Bullockové a Kristi DeCourcyové za brzkou zpětnou vazbu.


  Následující lidé nám štědře věnovali svůj čas a úsilí, aby knihu přečetli před vydáním: Robin Snyder, Valerie Hockensová, Ronnie Buck, Kathryn Hollandová, Susan Hesterová, Jennifer Whaleyová, Ying Dallimore, Julie Kricková, Carrie Harlanová, Paroma Chakravartyová, Lisa Louková, Jill Woodleyová, Jessica Haluska, Beatrix Kaserová, William Stonier, Omar Jimenez a AMW. Speciální díky patří Becky Siemonsové, která vymyslela název této knihy.


  1.


  Lebka na mě zírala prázdnými očními důlky. Čelo měla pokryté podivnými runami, které někdo vyřezal do nažloutlé kosti a vyplnil je černým inkoustem. Ze silné dolní čelisti jí trčela řada kuželovitých tesáků, dlouhých a ostrých, připomínajících krokodýlí zuby. Lebka samotná stála na vršku staré cedule Stop. Někdo přemaloval osmiúhelníkovou ceduli na bílo a obrovskými, rozeklanými písmeny dopsal ZÁKAZ VSTUPU. Dolní okraj hyzdil rudohnědý stříkanec, podezřele připomínající zaschlou krev. Naklonila jsem se blíž. Jop, krev. A taky nějaké vlasy. Lidské vlasy.


  Curran se na ceduli zamračil. „Myslíš si, že se nám tím snaží něco říct?“


  „No, nevím. Naznačuje to dost jemně.“


  Zadívala jsem se za ceduli. Asi sto metrů za ní nás očekával obrovský, dvoupatrový dům. Vybudovaný jasně po Změně, z masivního dřeva a hnědého pískovce, položeného ručně. Obojí totiž zaručovalo, že stavba přežije vlny magie. Namísto toho, aby šlo o jednoduchou čtvercovou nebo obdélníkovou krabici, sloh tak typický pro většinu budov vzniklých po Změně, tento dům oplýval všemi vymoženostmi prérijních sídel před příchodem magie: řadou velkých oken, rozmáchlými horizontálními liniemi a prostorným půdorysem. Až na to, že domy v podobném stylu obvykle kryly dlouhé, rovné střechy s minimem ozdob, zatímco tohle místo se honosilo sedlovou střechou s pracně vyřezávanými štíty, nádherným okřídlím a ozdobnými dřevěnými okny.


  „To vypadá jako by někdo vzal ruský srub a dům moderní před Změnou, strčil je do mixéru a výsledek vysypal támhle.“


  Curran se zamračil. „Je to jeho… Jak se tomu říká? Terem.“


  „V teremech žily ruské princezny.“


  „Přesně tak.“


  Mezi námi a domem se rozkládalo pole černé zeminy. Půda vypadala měkká a nadýchaná jako hlína do květináčů nebo čerstvě zorané pole. Přes pole se až k předním dveřím klikatila stezka ze starých, vratkých prken, napolo shnilých a rozpadajících se. Z té hlíny jsem neměla dobrý pocit.


  Pokusili jsme se dům obejít a narazili jsme na trnitý přírodní plot tvořený divokými růžemi, ostružiním a stromy. Tyčil se čtyři metry vysoko, a když se Curran pokusil vyskočit, aby přes něj viděl, zevnitř vyrazily trnité šlahouny jako lasa a hrdinsky se ho pokusily vtáhnout dovnitř. Když jsem mu pak pomohla vybrat jehly zapíchané do rukou, rozhodli jsme se, že čelní útok bude ta lepší možnost.


  „V hlíně nevidím stopy zvířat,“ zamyslela jsem se nahlas.


  „Nejsou tam ani zvířecí pachy,“ dodal Curran. „V lesích kolem nás jsou pachové stopy všude možně, ale tady nic.“


  „Proto má obrovská okna bez mříží. Poblíž domu se nic nedostane.“


  „Buď to, nebo je mu to jedno. Proč sakra nezvedá telefon?“


  Kdo zná pohnutky kněze boha všeho zla a temnoty?


  Zdvihla jsem menší kámen, hodila ho do hlíny a obrnila se. Nic. Z půdy nevystřelily žádné zubaté čelisti ani magický oheň, neozval se výbuch, jenž by otřásl zemí. Kámen tam prostě zůstal ležet.


  Mohli bychom se vrátit později, až vlna magie opadne. To by bylo nejrozumnější. Ale jeli jsme sem dobrých šestnáct kilometrů v mizerném provozu, v úmorném vedru georgijského léta, a pak pokračovali pěšky lesem skoro dva další kilometry, jen abychom sem dorazili, a náš termín se rychle blížil. Do toho domu se dostanu, tak nebo onak.


  Položila jsem nohu na první prkno. Trochu se prohnulo pod mojí vahou, ale vydrželo. Krok. A další. Prkna pořád držela.


  Po špičkách jsem se plížila vpřed a Curran přímo za mnou. Myslet si nenápadné myšlenky.


  Tmavá zemina se zachvěla.


  Další dva kroky.


  Po pravé straně od nás se na hlíně vyboulil hrbol, půda se přesouvala jako vlny nějakého moře, černého jako uhel.


  Ajaj.


  „Napravo,“ zamumlala jsem.


  „Vidím to.“


  Hromádku probodly dlouhé, hadovité kostěné hřbety, klouzaly skrz hlínu k nám a připomínaly hřbetní ploutev mořského hada, elegantně plujícího pod povrchem prachového oceánu, černého jako noc.


  Rozběhli jsme se ze všech sil ke dveřím.


  Koutkem oka jsem postřehla, jak se po naší levé straně do vzduchu vznesl oblak volné hlíny. Z díry vyskočil černý štír o velikosti poníka a hrabal se za námi.


  Jestli Romanovi zabijeme štířího mazlíčka, do konce života to budeme mít na talíři.


  Vyběhla jsem na verandu a zabušila na dveře. „Romane!“


  Kostěné hřbety prudce vyrazily ze země. Myslela jsem si, že jsou to ploutve, ale vyklubaly se z nich svazky chapadel složených z kostěných dílů a držících pohromadě díky zbytkům chrupavky a vyschlé, šlachovité tkáni. Chapadla udeřila, popadla Currana. Ten se zapřel o dvě sousedící kosti a napnul svaly, odtáhl je od sebe. Kosti zapraskaly, pojivová tkáň se roztrhla a levé chapadlo se začalo zmítat, zatímco se ho půlka válela na zemi.


  „Romane!“ Do hajzlu a do prdele.


  Kostěné chapadlo mě popadlo, zdvihlo mě vzhůru a zatáhlo o kus nazpět, zůstala jsem viset dva metry nad zemí. Štír se hnal vpřed, bodec zdvižený, připravený ke smrtelnému úderu.


  Dveře se rozlétly a za nimi stál Roman. Byl oblečený do trička a kostkovaných kalhot od pyžama, dlouhé tmavé vlasy vyholené po stranách, takže obvykle připomínaly koňskou hřívu, mu trčely na levé straně hlavy. Vypadal, že se zrovna probudil.


  „Co to má znamenat?“


  Všechno se zastavilo.


  Roman na mě zamžoural. „Co tady děláte, lidi?“


  „Museli jsme sem přijet, protože nezvedáš svůj zatracený telefon.“ Curran to řekl tónem, jehož ledový nádech naznačoval, že jeho trpělivost je u konce.


  „Nezvedal jsem ho, protože jsem ho vypojil.“


  Roman mávl rukou. Štír se stáhl pryč. Chapadla mě něžně položila a odplazila se zpátky pod zem.


  „Kdybyste byli příbuzní s mou rodinou, vypojili byste si ho taky. Rodiče se zase hádají a chtějí po mně, abych si vybral stranu. Řekl jsem jim, že si se mnou můžou promluvit, až se začnou chovat jako zodpovědní dospělí.“


  To sotva. Jeho otec Grigorij byl hlavním černým volhem ve městě. Romanova matka, Evdokie, zase tvořila třetinu věštírny čarodějek. Když se hádali, nešlo jen o jejich výbušné povahy, vybuchovaly i věci kolem. Doslova.


  „Doteď se mi podařilo oběma vyhýbat, takže si užívám ten klid a ticho. Pojďte dál.“


  Otevřel nám dveře. Prošla jsem kolem něj do obrovského obýváku. Podlahy ze zlatavě světlého dřeva, obrovský krb, devět metrů vysoké stropy a měkký nábytek. Stěnu na opačném konci lemovaly poličky na knihy, nacpané až po okraj. Vypadalo to tam dokonale útulně.


  Curran vešel dovnitř za mnou a chvíli ten obývací pokoj vstřebával. Zdvihl huňaté obočí.


  „Co je?“ zabrblal Roman.


  „Žádný oltář?“ zeptal se Curran. „Ani zakrvácené nože a vyděšené panny?“


  „Žádná obětní jáma, lemovaná lebkami?“ přidala jsem se.


  „Ha. Ha.“ Roman protočil oči. „Tenhle jsem ještě neslyšel. A panny držím v řetězech dole ve sklepě. Dáte si kávu?“


  Zavrtěla jsem hlavou.


  „Ano,“ řekl Curran.


  „Černou?“


  „Ne, nalej do ní smetanu.“


  „Dobrý člověk. Jen dva druhy lidí pijí černou kávu: policajti a sérioví vrazi. Šup, šup, posaďte se.“


  Usadila jsem se na gauči a skoro se do něj zabořila. Až budu chtít vstát, budu potřebovat pomoc. Curran se uvelebil vedle mne.


  „Tohle je fajn,“ poznamenal.


  Jen jsem zamručela.


  „Měli bychom si jeden pořídit do obýváku.“


  „Zakrváceli bychom ho.“


  Curran pokrčil rameny. „No a?“


  Roman se objevil se dvěma hrnky, v jednom byla tekutina černá jako noc a v druhém kafe do poloviny dolil smetanou. Hrnek se světlejší tekutinou podal Curranovi.


  „Vidím, že ty ji piješ černou,“ pověděla jsem mu.


  Pokrčil rameny a posadil se na gauč. „Eh… Patří to k mé práci. Tak, co pro vás můžu udělat?“


  „Chceme se vzít,“ oznámila jsem mu.


  „Já vím. Gratuluju. Během noci Ivana Kupaly. Nevím, jestli je to dobře nebo špatně, ale rozhodně je to odvážné.“


  Noc Ivana Kupaly byla časem divoké magie, alespoň podle slovanského folklóru. Starověcí Rusové věřili, že ten den se hranice mezi světy smazávají. V našem případě to znamenalo velmi silnou vlnu magie. Během noci Ivana Kupaly se stávaly podivné věci. Kdybych měla na výběr, zvolila bych jiné datum, ale vybral ho Curran. Pro něj to byl poslední den vlkodlačího léta, svátek kožoměnců a dokonalý den pro naši svatbu. Pověděla jsem mu, že si ho vezmu, a pokud se chce nechat oddat během noci Ivana Kupaly, tak se tehdy taky vezmeme. Když už jsem odložila datum aspoň tucetkrát, bylo to to nejmenší.


  „Takže jste přišli, abyste mě pozvali?“ zeptal se Roman.


  „Ano,“ řekl Curran. „Byly bychom rádi, kdybys nás oddal.“


  „Co prosím?“


  „Chtěli bychom, abys byl naším knězem,“ vysvětlila jsem.


  Roman vyvalil oči. Ukázal na sebe. „Já?“


  „Ano,“ řekl Curran.


  „A mám vás oddat?“


  „Ano.“


  „Víte, co dělám, že jo?“


  „Ano,“ zopakovala jsem. „Jsi knězem Černoboga.“


  „Černobog“ opravdu znamenal doslova Černého boha, jinak známého pod dalšími prima názvy jako Černý had, Pán temnoty nebo Bůh mrazivého chladu, destrukce, zla a smrti. Někteří prastaří Slované rozdělovali panteon svých bohů na protikladné síly světla a temnoty. Tyto síly existovaly v rovnováze, a podle tohoto přesvědčení představoval Černobog nutné zlo. Někdo mu musel dělat kněze a ta práce nakonec zbyla na Romana. Podle něj šlo o rodinný podnik.


  Roman se naklonil dopředu, upřel na nás pronikavý pohled. „Jste si tím jistí?“


  „Ano,“ prohlásil Curran.


  „Nezměníte názor?“


  Proč měl najednou dvacet otázek? „Jdeš do toho, nebo ne?“


  „Samozřejmě, že jdu.“ Roman vyskočil z gauče. „Ha! Nikdo se mě nikdy nezeptal, jestli je můžu oddat. Vždycky jdou za Nikolajem, mým bratrancem… Nejstarším synem Vasilije.“


  Roman měl širokou rodinu, ale jeho strýce Vasilije jsem si pamatovala. Vasilij sloužil jako kněz Bělobogovi, Černobogovu bratru a jeho naprostému protikladu. Byl taky velmi pyšný na své děti, zvláště na Nikolaje, a vychloubal se jím, kdykoliv k tomu dostal příležitost.


  Roman se sehnul za gauč a vynořil se odtamtud s telefonem.


  „Když vám nějaké nadpřirozené svinstvo unáší děti, zavoláte Romana, aby se mohl brodit krví a kanály a zachránil je, ale když jde o něco hezkého jako svatba nebo křtiny, to ne, přece do toho nemůžeme zapojit Černobogova volha. To přináší smůlu. Radši Nikolaje. Až zjistí, koho budu oddávat, raní ho mrtvice. Vybuchne mu hlava. Dobře, že je doktor, aspoň se může sám ošetřit.“


  Zastrčil telefon do zdířky.


  Ten okamžitě zazvonil.


  Roman ho zpražil pohledem, jako by se proměnil ve zmiji.


  Telefon zazvonil znovu.


  Roman ho vypojil. „Tak.“


  „Nemůže to být tak hrozné,“ pověděla jsem mu.


  „Ale ano, je.“ Roman přikývl. „Táta odmítl pomoct mé druhé sestře při koupi domu, protože se mu nelíbí její přítel. Máma mu zavolala a šlo to špatně. Proklela ho. Pokaždé, když močí, proud se obrátí nahoru a dozadu.“


  Ach… aha.


  Curran se zašklebil.


  „Máte hlad? Chcete něco sníst?“ Roman zavlnil obočím. „Mám uzené hovězí hrudí.“


  Můj snoubenec se naklonil dopředu s náhlým zájmem. „Vyzrálé suchem, nebo za mokra?“


  „Za mokra. Za koho mě máš, za barbara?“


  Technicky vzato, podle starých Řeků barbar byl.


  „Nemůžeme,“ připomněla jsem mu. „Musíme jít. Dnes večer se sejde Konkláve.“


  „Nevěděl jsem, že tam ještě pořád chodíte,“ poznamenal Roman.


  „Ghastek ji prozradil,“ vysvětlil Curran.


  Konkláve začala jako setkání Lidu a Smečky každý měsíc. Šlo o dvě největší frakce nadpřirozených bytostí ve městě, takže mezi nimi často vznikaly konflikty, a v nějaké chvíli se rozhodlo, že bude vhodnější řešit malé problémy vzájemnou debatou, než se ocitat každých pět minut na pokraji krveprolití. Během let se z Konkláve stala setkání, kde se mocní v Atlantě scházeli a řešili důležité záležitosti. Spoustu z těch schůzek jsme navštívili, když byl Curran ještě Pánem šelem, ale jakmile se své pozice vzdal, myslela jsem si, že naše trápení je u konce. No, ne tak rychle.


  „V březnu začaly týmy Rolandových lidí obtěžovat povozníky,“ vysvětlila jsem.


  „Ve městě?“ Roman zdvihl obočí.


  „Ne.“ Nárokovala jsem si Atlantu, abych ji zachránila před svým otcem, a přijala za ni zodpovědnost. S otcem jsme existovali ve stavu nestálého míru, a doteď ho nijak otevřeně nenarušil. „Dělali to osm, deset kilometrů za hranicemi území, které jsem si nárokovala. Povozníci řídili své tažené nákladní vozy nebo náklaďáky a najednou jim cestu zablokovala dvacítka ozbrojenců, kteří se jich ptali, kam jedou a proč. To znervóznilo odbory, takže představitel povozníků přišel na Konkláve a zeptal se, co s tím kdokoliv ze zúčastněných udělá.“


  „Proč se neobrátit na Řád?“ zeptal se Roman. „Tohle přece řešívají oni.“


  „Řád a odbory se nedokázaly shodnout,“ pověděl mu Curran.


  Řád rytířů milosrdné pomoci nabízel pomoc, ale za určitých podmínek, a jednou z nich bylo, že jakmile vezmou zakázku, dokončí ji podle svého úsudku, a jejich klientům se ne vždy líbil výsledek.


  „Takže představitel povozníků úplně napřímo požádal Lid, aby jejich lidé přestali obtěžovat konvoje,“ pokračoval Curran, „načež mu Ghastek pověděl, že Kate je jediná, kdo to dokáže zařídit.“


  „A podařilo se?“


  „Ano, podařilo,“ řekla jsem. „A teď musím chodit na setkání Konkláve.“


  „A já jsem tam jako její loajální budoucí manžel.“ Curran ukázal zuby v širokém úsměvu.


  „Proč si tvůj otec zahrával s kolonami?“ zeptal se Roman.


  „Jen tak. Chce mě vytočit. Je nesmrtelný čaroděj s megalomanským komplexem. Slova jako ‚ne‘ a ‚meze‘ mu nic neříkají. Štve ho, že mám tohle území. Nemůže to nechat být, tak sedí na mé hranici a neustále se vměšuje. Na okraji Atlanty se pokusil vystavět věž. Donutila jsem ho, aby ji přesunul, takže si teď buduje ‚malou rezidenci‘ asi osm kilometrů od města.“


  „Jak malou?“ zeptal se Roman.


  „Asi tři tisíce čtverečních metrů,“ doplnil Curran.


  Roman hvízdl, pak zaklepal na dřevěný stůl a třikrát si odplivl přes rameno.


  Curran se na mě zadíval.


  „Hvízdat v domě přináší smůlu,“ vysvětlila jsem.


  „Hvízdáním si vyženeš všechny peníze z domu,“ dodal Roman. „Tři tisíce metrů čtverečních, hm?“


  „Víceméně. Pořád se ji snaží vytočit,“ řekl Curran. „Jeho stavařské party překážejí na území Smečky mimo Atlantu, kam chodí její členové lovit. Jeho vojáci obtěžují menší osady kolem nárokovaného území a snaží se přesvědčit lidi, aby Rolandovi prodali své pozemky.“


  Otec mě pomalu přiváděl k šílenství. Při vlně magie překročil hranice mého území, takže jsem cítila jeho přítomnost, a pak odešel dřív, než jsem tam dorazila a mohla ho tam přistihnout. Když to udělal párkrát ze začátku, vyjela jsem tam a děsila se války, ale na místě nebylo s kým bojovat. Občas jsem se vzbudila uprostřed noci, protože jsem cítila, jak vkročil na mé území, a pak jsem ležela v posteli, skřípala zuby a bojovala s touhou popadnout meč a vyběhnout z domu, abych ho dohnala.


  „Nesmíš zapomínat na příšery,“ připomněla jsem mu. „Objevují se těsně u hranice a pak napadají Atlantu.“


  „Většinu času nemůžeme prokázat, že za to může on,“ pokračoval Curran. „Když se nám to podaří, ona mu to vyčte. On se omluví a pak nám to bohatě vynahradí.“


  „A všichni nějak skončíme na jídle v restauraci s mořskými plody, kde objedná celé menu a číšníci nám ho pak servírují se skelným pohledem,“ dodala jsem.


  Curran dopil kávu jedním hltem. „Minulý týden zaútočilo na Druidí kopce hejno harpyjí. Cechu zabralo šest hodin, než je žoldáci všechny pozabíjeli. Jeden z nich skončil v nemocnici s nějakou akutní magickou vzteklinou.“


  „No, alespoň šlo o vzteklinu,“ poznamenal Roman. „Taky přenášejí lepru.“


  „Zavolala jsem kvůli tomu Rolandovi,“ řekla jsem. „Ten na to odpověděl: ‚Kdo ví, proč harpyje dělají, co dělají, Kvítku?‘ A pak mi pověděl, že má dva lístky na koncert Aivishy a jeden z nich je pro mě.“


  „Rodiče.“ Roman si ztěžka povzdechl. „Nedá se s nimi žít. Nedá se od nich ani dostat pryč. A když se snažíš přestěhovat, koupí si dům v tvém novém sousedství.“


  „To je jediná světlá stránka toho, když vám zabijí oba rodiče,“ prohlásil Curran. „Nemám s nimi problémy.“


  S Romanem jsme se na něj zadívali.


  „Vážně musíme jít,“ pověděla jsem mu.


  „Díky za kávu.“ Curran položil prázdný hrnek na stůl.


  „To nestojí za řeč,“ řekl Roman. „Dám se do toho svatebního zařizování.“


  „Vážně to oceňujeme,“ pověděla jsem mu.


  „Ale ne, ne. Potěšení je na mé straně.“


  Vstali jsme, došli ke dveřím a já je otevřela dokořán. Kolem mne prolétl černý krkavec a přistál na opěrce gauče.


  Roman si připlácl dlaň na obličej.


  „Tady jsi,“ prohlásil pták Evdokiiným hlasem. „Nevděčný synu.“


  „A je to tady… “ zamumlal Roman.


  „Osmnáct hodin jsem ho rodila, a to mám za to. Nemůže ani zvednout telefon, aby si promluvil s vlastní matkou.“


  „Matko, nevidíš, že tady mám návštěvu?“


  „Vsadím se, že kdyby jim zavolaly jejich matky, oni by to zvedli.“


  To by pro nás oba byl bezvadný trik. Bohužel, mrtvé matky znovu neožívají, ani v Atlantě po Změně.


  „Rádi jsme tě viděli, Romane.“ Popadla jsem Currana za ruku.


  Pták otočil hlavu mým směrem. „Kaťjo!“


  Ale ne.


  „Neodcházej. Musím s tebou mluvit.“


  „Musíme jít, čau!“


  Vyběhla jsem z domu. Curran byl jen půl vteřiny za mnou a zavřel za sebou dveře. Sprintovala jsem po dřevěné stezce, než se mě Evdokie rozhodne vypátrat.


  „To opravdu utíkáš před Evdokií?“


  „Ano, utíkám.“ Čarodějky ze mě neměly zrovna radost. Důvěřovaly mi, že ochráním Atlantu i její čarodějnické spolky, ale já si město namísto toho nárokovala.


  „Možná bychom dnes večer mohli Konkláve vynechat,“ navrhl Curran.


  „Nemůžeme.“


  „Proč?“


  „Protože je řada na Mahonovi, aby se účastnil.“


  Kodiak z Atlanty byl odvážný, mocný a pro Currana představoval něco jako náhradního otce. Taky oplýval úžasnou schopností odcizit si všechny v místnosti a pak se obhajovat, když vypukla rvačka. A sebeobranu bral velmi vážně. Někdy nezůstal kámen na kameni, když skončil.


  „Bude tam Jim,“ namítl Curran.


  „Ne.“ Alfové Smečky se Konkláve zúčastňovali střídavě, aby v případě nečekané události nebylo vyhlazeno celé její vedení. „Jim se účastnil té poslední. Věděl bys to, kdybys tehdy nevynechal, abys bojoval s tou věcí v kanalizaci. Bude tam Rafael a Andrea, Desandra a tvůj otec. Bez dohledu.“


  Curran zaklel. „Co si Jim sakra myslí, že tam poslal takovou sestavu?“


  „To máš za to, že jsi předstíral, že nemáš problémy s rodiči.“


  Jen něco polohlasně zavrčel.


  S Mahonem jsme se ne vždy dokázali shodnout. On si myslel, že nejsem dost dobrá družka pro Currana a že kvůli mně Curran opustil Smečku, a taky mi to řekl do očí, ale teď se s tím smířil. Oba jsme milovali Currana, takže jsme se museli vypořádat jeden s druhým a vytěžit z toho co nejvíc. I když poslední dobou na mě Mahon byl nezvykle milý. Nejspíš chystal nějakou léčku.


  „Zvládneme Konkláve, a pak se můžeme vrátit domů, dát si kávu a sníst jablečný koláč, který jsem upekla včera večer,“ pověděla jsem mu. „Bude to báječné.“


  Objal mě paží. „Konkláve je jen večeře.“


  „Neříkej to.“


  „Jak… “


  Zpražila jsem ho pohledem. „Myslím to vážně! Chci klidnou, tichou noc.“


  „… špatné by to mohlo být?“


  „A teď jsi to zkazil. Jestli budeme na Konkláve a oknem proskočí ohnivý obr a pokusí se tam rozmačkat lidi, praštím tě.“


  Zasmál se a společně jsme seběhli po klikaté lesní cestičce k našemu autu.


  * * *


  V Bernard’s bylo vždycky plno, ale nikdy se tam netlačily davy. Restaurace se nacházela v obrovském sídle postaveném v anglickém stylu, stojícím v bohaté severní čtvrti, a patřila mezi jedno z těch míst, kde jste si museli zarezervovat místo nejméně dva týdny předem. Jídlo servírovali nádherné a drahé, porce byly maličké… A hlavním tahákem byla místní klientela. Muži v oblecích za tisíce dolarů a ženy oděné do třpytivých šatů, ozdobené lesklými kameny na krcích a zápěstích, se bavili, společensky konverzovali tlumenými hlasy, zatímco usrkávali víno a drahý alkohol.


  S Curranem jsme do Bernard’s vešli v našich pracovních oděvech: obnošených džínách, trikách a botách. Byla bych radši, kdybych si mohla přinést i meč, ale v Bernard’s se dodržoval přísný zákaz zbraní, takže Sarrat musela počkat v autě.


  Když jsme mířili ke konferenční místnosti, lidé na nás zírali. Lidé vždycky zírali. Donesl se k nám šepot.


  „To je ona?“


  „Nevypadá jako…“


  Bleh.


  Curran se otočil po zvuku, pohled ledový, tvář bezvýraznou. Šepot odumřel.


  Pak jsme vešli do konferenční místnosti, kde už někdo připravil jediný, dlouhý stůl. Členové Smečky už tam byli. Mahon seděl na sedadle uprostřed, čelem ke dveřím, Rafael mu seděl po pravici a Desandra se usadila vlevo, na třetí sedadlo od něj. Mahon nás spatřil a široce se usmál, mnul si přitom plnovous, kdysi černý, ale teď mu prokvétal šedinami. Když jste spatřili Kodiaka z Atlanty, vybavilo se vám okamžitě jediné slovo: „velký“. Byl vysoký, měl masivní ramena a robustní hrudník. Postavu měl sice rozložitou, ale nebyl tlustý. Mahon každičkým coulem vyzařoval sílu a surovou fyzickou zdatnost. Zatímco z Currana jste vycítili vnitřní příslib prudkého násilí, Mahon vypadal, že kdyby se nad námi náhle propadla střecha, on ji zachytí, zamručí a zdvihne ji zpátky nahoru.


  Rafael na vedlejším sedadle se od něj nemohl lišit víc. Alfa boudího klanu byl vysoký, štíhlý a tmavý, s pronikavýma modrýma očima. Nedalo se o něm říct, že je tradičním způsobem pohledný, ale něco v jeho tváři ženám nedalo spát. Podívaly se na něho a myslely na sex. Pak zahlédly jeho lepší polovičku a rozhodly se, že jim za smrt rozhodně nestojí. Obzvlášť v poslední době, protože Andrea byla v devátém měsíci a dorozumívala se převážně vrčením. A neseděla u stolu.


  Desandra, krásná, plavovlasá, s postavou profesionální boxerky, dloubala vidličkou do pracně naaranžovaných plátků masa a květin na svém talíři, kde mělo nejspíš jít o nějaké vybrané jídlo. Zasalutovala nám vidličkou a znovu se vrátila k dloubání.


  Curran se posadil vedle Mahona. Já si zabrala židli mezi ním a Desandrou a naklonila jsem se dopředu, abych viděla i na Rafaela. „Kde je Andrea?“


  „V Pevnosti,“ odpověděl. „Doolittle na ni chce dohlédnout.“


  „Je všechno v pořádku?“ Každým dnem by měla porodit.


  „Všechno je v pořádku,“ řekl Rafael. „Doolittle má jen starost.“


  A mág léčitel Smečky byl nejspíš jediný, kdo dokázal Andreu donutit, aby ho poslechla.


  „Mladej.“ Mahon položil dlaň Curranovi na rameno. Tvář mu celá zářila. Curran mu úsměv oplatil. Za to mi ta Konkláve skoro stála.


  „Starej,“ odpověděl Curran.


  „Vypadáš štíhlejší. Hubneš kvůli svatbě? Nebo tě dost nekrmí?“


  „Sní, co si zabije,“ pověděla jsem. „Nemůžu za to, že je mizerný lovec.“


  Mahon se uchechtl.


  „Měl jsem napilno,“ řekl Curran. „Cech zabere spoustu práce. Mimo Pevnost nejsou jen hody a medové muffiny. Měl bys to někdy zkusit. Roste ti břicho a zima přijde až za dalšího půl roku.“


  „Vidíš.“ Mahon se otočil, chvíli prohrabával tašku, kterou pověsil na židli, a nakonec odtamtud vytáhl velkou obdélníkovou plastovou dózu. „Marta vám tady něco posílá, když se už skoro neukazujete v domě.“


  Curran odklopil víko. Šest dokonalých, zlatavých muffinů. Kolem stolu zavoněly med a vanilka. Desandra ožila jako vlk v zimě, který poblíž zaslechl králíka.


  Curran jeden z muffinů vzal, předal mi ho a zakousl se do druhého. „Byli jsme u vás minulý týden.“


  „Kvůli klanové záležitosti. To se nepočítá.“


  Zakousla jsem se do muffinu a na těch pět vteřin, kdy jsem ho žvýkala, jsem se ocitla v nebi.


  Zástupci Lidu začali zaplňovat svá místa v sále. Vedl je Ghastek: vysoký, až bolestně hubený, a tmavý oblek jeho vychrtlost jen podtrhoval. Rowena šla jen o krok za ním, vypadala skandálně senzačně jako vždy. Dnes se oblékla do koktejlových šatů barvy whiskey, které jí obepínaly bujná prsa a široké boky a zároveň zdůrazňovaly štíhlý pas. Vodopád rudých vlasů měla spletený do velmi širokého copu, po straně zkrouceného do uzlu. Ani bych nevěděla, odkud takový účes začít česat.


  Chyběly mi moje dlouhé vlasy. Teď jsem je měla jen těsně pod ramena a nedalo se s nimi udělat moc, jen je nechat rozpuštěné nebo je stáhnout do ohonu.


  Curran se ke mně naklonil, promluvil tiše, téměř šeptal: „Proč se ti dva nikdy nedali dohromady?“


  „Nemám tušení. Proč by měli?“


  „Protože všichni ostatní Páni mrtvých spolu chodí. Ti dva jsou nezadaní a vždycky spolu.“


  Kožoměnci byli horší drbny než stařenky na pavlačích. „Možná se dali dohromady a jen o tom nevíme?“


  Curran lehce zavrtěl hlavou. „Ne, nechávám je sledovat celé roky. Nikdy nevyšel z jejího domu, a ani ona nevyšla z jeho.“


  Zástupci Lidu se posadili naproti nám.


  „Nějaké urgentní záležitosti?“ zeptal se Ghastek.


  Mahon vytáhl list linkovaného papíru.


  O půl hodiny později se Lid a Smečka neměli o čem bavit. Nic vážnějšího se nestalo a počínající rozepře ohledně realitní kanceláře na hranici mezi Smečkou a Lidem se vyřešila velmi rychle.


  Následovalo víno a po něm pracně vytvořené dezerty, které Martiným medovým muffinům nesahaly ani po kotníky. Bylo to vlastně fajn, sedět tady a usrkávat sladké víno. Nikdy bych si nemyslela, že mi Smečka bude chybět, ale stalo se, tak trošku. Chyběla mi ta velká jídla a blízkost.


  „Gratuluji k blížící se svatbě,“ poznamenal Ghastek.


  „Díky,“ řekla jsem.


  Technicky vzato patřili Ghastek a celá atlantská pobočka Lidu mému otci, který jejich řady skrytě posiloval. Ghastek dostal přiděleny dva nové Pány mrtvých, takže se jejich počet navýšil na celkových osm. V Kasinu také přijali několik nových tovaryšů. Zvykla jsem si, že čas od času projedu kolem Kasina, a pokaždé jsem cítila uvnitř bílých, zdobených zdí paláce čím dál více upírů. Ghastek byl dýkou namířenou na má záda. Zatím ta dýka zůstávala v pouzdře a chovala se dokonale slušně, ale nikdy jsem nezapomínala na to, komu slouží.


  „Ghasteku, proč ses nikdy neoženil?“ zeptala jsem se.


  Věnoval mi úsměv se stisknutými rty. „Protože kdybych se oženil, chtěl bych rodinu. Svatba pro mě znamená děti.“


  „Tak kde je problém? Střílíš slepýma?“ zajímala se Desandra.


  Zabijte mě někdo.


  „Ne,“ pověděl jí Ghastek. „Pokud jste si nevšimli, toto město je v obležení. Bylo by nezodpovědné přivést na svět dítě, když nemůžete zaručit jeho bezpečnost.“


  „Tak se přestěhujte,“ poradila mu Desandra.


  „Na téhle planetě neexistuje místo, kde bychom byli v bezpečí před jejím otcem,“ vložila se do hovoru Rowena. „Dokud žije… “


  Ghastek jí položil dlouhé prsty na ruku. Rowena se zarazila. „… dokud žije, sloužíme pro jeho potěšení. Naše životy nám nepatří.“


  Dveřmi prošel Nick Feldman. Řád milosrdné pomoci se obvykle Konkláve neúčastnil. To nebylo dobré. To vůbec nebylo dobré.


  „Tady jde rytíř Ochránce,“ varoval nás tiše Rafael.


  Všichni se zadívali na Nicka. Ten se zastavil u stolu. Když jsem se s Nickem potkala poprvé, vypadal jako špinavý vandrák, který se dokázal dát do pořádku, když to situace vyžadovala. Když jsem se s ním potkala znovu, pracoval v utajení pro Hugha d’Ambraye, vojevůdce mého otce, a vypadal, že patří do kruhu jeho důvěrníků: tvrdých, rychlých, bez zjevné slabiny, připomínali zbraně vykované do nezlomitelné odolnosti. Teď spadal někam mezi. Stále vypadal, že nemá slabinu, měl krátké hnědé vlasy a olověně šedé oči, a vyzařoval tichou hrozbu, která mě zneklidňovala.


  Nick mě nenáviděl. Kvůli mé matce prožil nešťastné dětství. Měla jsem tušení, že to nebyl hlavní důvod té nenávisti, ale rozhodně tomu napomohl. Nick mnou opovrhoval, protože se důvěrně seznámil s mým otcem. Viděl na vlastní oči, jak Roland jedná, a myslel si, že dopadnu stejně jako on. Ráda ho zklamu.


  „Užíváte si večeři jako jedna velká, šťastná rodina?“ řekl.


  „Rytíř ochránce nás poctil svou přítomností,“ poznamenala Rowena.


  „Nazdar, krasavče,“ mrkla na něj Desandra. „Pamatuješ si na mě?“


  Už se jednou porvali a málem se zabili navzájem. Nick se na ni nezadíval, ale v koutku levého oka mu zacukal sval. Pamatoval si ji moc dobře.


  „Co pro tebe můžeme udělat?“ zeptal se Curran.


  „Pro mě nic.“ Nick se díval přímo na mě.


  „Tak ven s tím,“ pověděla jsem mu.


  Na stůl pohodil plnou hrst papírů. Při pádu se rozprostřely. Fotografie. Kamenná „rezidence“ mého otce. Vojáci odění v černé táhli k bráně velké tělo, od pasu nahoru nahé, kůži bělostnou jako sníh pokrývaly rudé a fialové podlitiny. Na hlavě měl natažený černý pytel. Další fotka ukazovala nohy neznámého, s chodidly rozbitými na kaši jako maso do hamburgerů. Ať už šlo o kohokoliv, byla nebo byl moc velký na obyčejného člověka.


  Rafael zdvihl fotografii vedle sebe, vstal a opatrně ji položil přede mne.


  Kápě byla pryč. Vězni na ramena spadala neupravená hříva namodralých vlasů. Tvář měl odřenou, ale stále jsem ho poznala. Saiman ve své přirozené formě.


  Otec unesl Saimana.


  Uvnitř mě zabublala zuřivost, okamžitá a žhavá jako slunce.


  Doteď jsem tolerovala všechny otcovy výstřelky, ale únosem jednoho z mých lidí zašel příliš daleko.


  „Kdy se to stalo?“ zeptal se Curran klidným hlasem.


  „Včera večer.“


  Saiman býval mým expertem na všechno podivné a magické, ale když jsem se ho naposled pokusila najmout, pověděl mi, že dříve nebo později mě můj otec zavraždí a on není dost hloupý, aby kopal za prohrávající tým. Věděla jsem, že Saiman trpí utkvělou představou, že je středem vlastního vesmíru, ale stejně mě to překvapilo. Zachránila jsem ho více než jednou. Neočekávala jsem přátelství, něčeho takového nebyl schopen, ale aspoň trochu loajality. Jedno jsem věděla jistě: Saiman s mým otcem spolupracovat nebude. Roland ho děsil. Jediný náznak, že by měl o Saimana zájem, a ten by utekl a neohlížel by se zpět.


  Kéž bych se tak mohla natáhnout kamsi do dáli a shodit na dům svého otce hořící meteorit.


  Nick se díval přímo na mě. Nějaká jeho část si to musela užívat. Neusmíval se, ale viděla jsem mu to na očích.


  Donutila jsem se znít vyrovnaně. „Bude se Řád tím případem zabývat?“


  „Ne. Řád musí nejdříve dostat prosbu, a ta nebyla podána.“


  „Nemělo by to spadat pod ustanovení o občanech v ohrožení?“ zeptala jsem se. „Agent Řádu pořídil tyhle fotky. Viděl, že je Saiman v přímém ohrožení, ale nijak na to nezareagoval.“


  „Zareagovali jsme,“ opáčil Nick. „Dal jsem ti vědět.“


  „Váš soucit je závratný,“ poznamenal Ghastek.


  Nick přesunul svůj olověný pohled k Pánu mrtvých. „Vzhledem k původu daného občana a jeho dlouhému a kreativnímu trestnímu rejstříku má jeho záchrana nízkou prioritu. Vlastně je město ve větším bezpečí, když tu není.“


  „Tak proč mi to vůbec říkat?“ zeptala jsem se.


  „Protože se rád dívám, jak se s tvým otcem rvete jako dvě divoké kočky hozené do stejného pytle. Pokud jeden druhého zabijete, světu se uleví.“ Nick se usmál. „Dej mu to sežrat, Šarrim.“


  Mahon udeřil pěstí do stolu. Dřevo zadunělo jako buben. „Když mluvíš s mou snachou, budeš se vyjadřovat uctivě!“


  „Tvoje snacha je zrůda,“ pověděl mu Nick.


  Mahon prudce vstal. Rafael ho popadl za pravou paži. Curran zase za levou.


  „Přesně tak, držte si toho divokého medvěda,“ ucedil Nick. „Proto se k vám svět chová jako ke zvířatům.“


  Vyskočila jsem na stůl, přeběhla k Mahonovi a postavila se mezi něj a Nicka. „V pořádku. Jen prázdně tlachá, protože nezmůže nic dalšího.“


  Nick se otočil na patě a odkráčel z místnosti.


  Curran se namáhal, napínal svaly. „Sedni si, táto. Sedni si.“


  Mahon konečně ztěžka dosedl na své místo. „Hajzl zasranej.“


  Rafael se zhroutil do židle.


  Já se posadila na stůl mezi talíře. Vedoucího v Bernard’s z toho asi trefí, ale mně to bylo jedno. Držet Mahona zpátky mě naprosto vyčerpalo.


  Ghastek a Rowena na mě zůstali zírat.


  „Věděli jste to?“ zeptala jsem se.


  Ghastek zavrtěl hlavou. „Nedávají nám zprávy, co podniká.“


  „Co chceš dělat?“ zajímala se Desandra.


  „Musíme tam vyrazit a získat ho zpátky,“ oznámila jsem jim. Raději bych jedla skleněné střepy.


  „Toho úchyla?“ zeptal se Rafael. „Proč ho tam prostě nenechat?“


  „Protože Roland nemůže z města unášet lidi, kdykoliv se mu to zlíbí,“ řekl Curran. Tvářil se pochmurně. „A ten hajzl to věděl, když nám přinesl ty fotky.“


  „Měli jste mě nechat, ať mu ukroutím hlavu,“ odfrkl Mahon. „Nemůžeš dovolit, aby někdo urážel tvou ženu, Currane. Jednoho dne si budeš muset zvolit mezi diplomacií a svou ženou. A na rovinu ti říkám, že to musí být tvá žena. Diplomacii je jedno, jestli zemřeš, nebo budeš žít. Tvé ženě ne.“


  2.


  Přede mnou se rozpínala dobitá ruina mezistátní silnice 85, kroutící se kamsi do daleka, lemovaná stromy. Nad ní se rozprostírala zářivě modrá obloha, plná slunečního světla. Nebylo ani šest ráno a teploty už hrozily, že se vyšplhají přes třicítku. Dneska bude zatraceně horko.


  Krátce jsem se zadívala na deset žoldáků různých tvarů a velikostí, shromážděných kolem Currana. Eduardo se tyčil nade všemi kromě Douglase Kinga, obrovského, skoro dvoumetrového chlapa s rameny, kvůli nimž se nevlezl do dveří, a nohama připomínajícíma kmeny stromů. Douglas si oholil hlavu, protože měl pocit, že nedává dostatečně najevo, jaký je drsňák, a na holou kůži a tvář si namaloval něco, o čem tvrdil, že jsou magické runy. Ty runy byly nesmysl. Už jsem mu to předtím říkala. Bylo mu to jedno.


  Ella, měřící metr padesát, vedle něj vypadala ještě menší. Naprosto obyčejná žena, s hnědými vlasy tak tři centimetry pod ramena, měla hezkou, příjemnou tvář, většinou beze stopy mejkapu. Mysleli byste si, že pracuje na veterině nebo prodává sendviče někde v obchodě. Lidé ji obvykle podceňovali. Ella byla drobounká a zatraceně rychlá, se svým oblíbeným wakizaši sekala všechno možné na malé kousky.


  Zbytek žoldáků postavou spadal někam mezi tyto dva extrémy: našli se tam štíhlí i mohutní, vysocí i menší postavy, někteří vyzbrojení chladnými zbraněmi, jiní zas luky. Patřili do Curranova elitního týmu, jádra, kolem nějž budoval nový Cech.


  Tenhle tým vytvořil, když vzal zakázku, kterou ve městě odmítli všichni ostatní. Dokonce i Rudá garda se odpoklonkovala pryč. Jezdci apokalypsy, nejlepší tým Cechu, to přímo nazval sebevraždou. S Curranem jsme tu zakázku přijali, Eduardo do toho šel s námi, a nějak se nám v Cechu podařilo vyhrabat devět lidí dost šílených na to, aby se přidali, a dost dobrých, aby to přežili. Svou práci jsme odvedli, kšefty Cechu se přes noc zdvojnásobily, a těch deset odvážných si tak získalo jistou reputaci. Patřili v Cechu k těm nejlepším z nejlepších a po téhle zakázce by byli schopní pro Currana i zemřít.


  Ani jeden z nás neměl z blížící se konverzace s Rolandem moc dobrý pocit. Curran se nebude účastnit. Za prvé mi to usnadní vyjednávání. Rozhodně nepůjde o klidnou domluvu a vzhledem k tomu, že otec i můj snoubenec byli schopní předhánět se, kdo ho má většího, i kvůli tomu, kterým směrem vítr fouká, bude lepší, když to vyřídím sama. A za druhé, pokud by se mi něco stalo, jedinýě Curran by dokázal udržet město a možná by mě dostal i ven.


  Nebo by se o to alespoň pokusil. Pokud by se situace zvrtla, nechal by si narůst drápy a tesáky, sebral by svůj tým tvrďáků ohánějících se brutálními zbraněmi a nakráčel by do Lawrenceville, kde by se mě pokusil vyrvat z otcových spárů. Musela jsem se ujistit, že k tomu nedojde, protože by to pro nikoho zúčastněného neskončilo dobře.


  Naklonila jsem se ke Curranovi a políbila ho. On mě objal pažemi a na vteřinu mě k sobě přitiskl tak pevně, až mi kosti zaprotestovaly.


  „Tak já vyrážím.“


  „Budu přímo tady,“ řekl.


  „Bav se tady s týmem. Nabruste si nože. Vyčistěte pistole. Nikoho nezabijte, než se vrátím.“


  „To nemůžu slíbit.“


  Vyšplhala jsem Mazlíkovi do sedla. Černobílá mamutí oslice zastříhala ušima.


  „Vyřídím svému drahému taťkovi, jak tě mrzí, že jste se nepotkali.“


  Eduardo, stojící za Curranem, se uchechtl.


  Curran vycenil zuby. „Ne jako jeho bude mrzet, pokud budu muset jít a navštívit ho.“


  „Hej, Danielsová,“ zavolala Ella. „Přivez nám zpátky nějaké sušenky.“


  „Proč myslíš, že tam budou sušenky?“


  „Když jdu domů navštívit rodiče, vždycky nějaké mají.“


  Kdyby Roland upekl sušenky, nejspíš bych po nich plivala oheň. „Uvidím, jestli to půjde.“


  Vyrazila jsem po cestě pryč. V dobách své největší slávy bývala I-85 obrovskou mezistátní silnicí se šesti normálními pruhy a dvěma pro rychlou přepravu. Magie ale poháněla růst stromů. Asfalt se na okrajích drolil pod neustálým náporem vln magie, kořeny tak měly jednodušší cestu nahoru a kdysi slavná dálnice se proměnila v lesní silnici. Lemovaly ji obrovské ořechovce, javory a jasany, které bojovaly o prostor s živými kolosy dubů, porostlými španělským mechem. Bylo příšerné horko, slunce pražilo do cesty jako výheň. Než dojedu do Lawrenceville, zabere mi to nějakých dvacet minut, a až tam dorazím, budu dokonale propečená s křupavou kůrčičkou k tomu. Držela jsem se ve stínu stromů.


  Co sakra Roland může dělat se Saimanem?


  Když jsem nad tím přemýšlela, měla jsem chuť skřípat zuby. Přišel na mé území. Unesl jednoho z mých lidí. Ať už jsem k němu měla jakýkoliv postoj, Saiman patřil mezi obyvatele Atlanty. Pokud bych měla srst, teď bych ježila hřbet.


  Mysleli byste si, že přestane pokoušet mou trpělivost čtrnáct dní před svatbou. Jednoduše ze slušnosti.


  Ještě jsem si nekoupila šaty. Šla jsem je shánět třikrát a pokaždé jsem skončila s prázdnýma rukama, protože jsem nenašla žádné, které by se mi líbily.


  Předem mnou vystoupil zpoza silného kmene jasanu Derek, pohyboval se s klouzavou elegancí kožoměnce. Nebylo mu ještě ani pětadvacet, ale už měl široká ramena a tvář zocelenou a obroušenou životem. Zadíval se na mě tmavýma očima. U některých kožoměnců jste jejich zvířecí podstatu poznali snadněji. Derek dokonce i ve své lidské podobě připomínal vlka. Dravého, samotářského, chytrého vlka.


  „Začínala jsem si říkat, kde je ti konec.“


  Bývalý zázračný chlapec jen pokrčil rameny. „Šel jsem napřed a prozkoumal to tam.“ Hlas se hodil k jeho tváři: tichý, drsný a výhružný.


  „Našel jsi něco?“


  „Mezi námi a Lawrenceville nejsou žádné hlídky.“


  Nebyla jsem si jistá, jestli je to dobře… Takhle alespoň nebudu muset nikoho zastrašovat nebo možná i zabít… Nebo špatně, protože si můj otec nedělal starosti, že bych pro něj mohla být hrozbou, takže zanedbával obranu vlastní základny.


  „Vypadáš, jako bys chtěla někoho zavraždit,“ ozval se Derek.


  „Nevypadám tak i normálně?“


  „Ne takhle moc.“


  „Asi proto, že mi zbyl jen jediný nerv a otec mi na něj brnká jako na ukulele.“


  Jela jsem dál. Derek klusal vedle mě.


  „Curran mi pověděl o Konkláve,“ řekl mi.


  Jen jsem zamručela.


  „Proč tě Nick nenávidí?“ zeptal se.


  „Znáš ten příběh o mně a Voronovi? Jak mě Voron vychoval, protože mi Roland zabil matku?“


  Derek přikývl.


  „Kdykoliv jsme projížděli oblastí kolem Atlanty, Greg Feldman nás chodil navštěvovat. Když jsem o něco povyrostla, přišlo mi to divné, protože Greg byl rytíř Mystik a Voron se od Řádu držel tak daleko, jak jen to šlo. Jednou jsem se ho na to zeptala a on mi pověděl, že on, moje matka, Greg a jeho bývalá žena, Anna, bývali přáteli. Když Voron zemřel, Greg se stal mým opatrovníkem. Občas mě vzal do Annina domu. Ta mě nejdřív neměla ráda, ale nakonec mi začala pomáhat. Má schopnost prekognice. Dříve jsem přemýšlela, proč jsem o ní už nějakou dobu neslyšela, ale teď to dává smysl.“


  „Aha,“ utrousil Derek. „A jak do toho zapadá Nick?“


  „Pamatuješ si, když Hugh zabil rytíře v atlantské pobočce Řádu a Nick prozradil svou pravou totožnost? Maxine ho oslovila jako Nicka Feldmana. Když jsme se pak vrátili do Pevnosti, požádala jsem Jima, ať to prověří. A taky že ano. Nick Feldman je synem Grega Feldmana.“


  Derek se zamračil. „Ty jsi nevěděla, že má syna?“


  „Ne. Greg se o mě staral skoro deset let. On ani Anna nikdy nezmínili dítě. Neměl u nich žádné fotky a nikdo o něm nemluvil. Takže když mi to pak Jim pověděl, zavolala jsem Anně.“


  Zabralo to čtyři telefonáty a příslib, že si ji osobně najdu v jejím venkovském domě v severní Karolině, než mi konečně zavolala zpátky.


  „Vždycky jsem si myslela, že se Greg a Voron přátelili. Mám fotku jich čtyř, Grega, Anny, Vorona a mé matky, jak společně stojí ve skupince. Podle všeho to jsou všechno kecy. Znali se navzájem, ale nekamarádili se. Moje matka krátkou dobu pracovala pro Řád, než si vzala Rolanda. Potkala Grega, a ten se do ní zamiloval. Pověděl to Anně, ale Nickovi tehdy byly dva roky, a oni se rozhodli, že zůstanou spolu kvůli němu. Moje matka a Greg se znovu potkali, když s Voronem prchali před Rolandem. Tehdy jsem byla jen malé mimino. Greg odešel od Anny v den, kdy se dozvěděl, že má matka zemřela. Nickovi bylo šest.“


  „To nechápu,“ řekl Derek. „Proč odcházet, když je ta další žena mrtvá?“


  „To nevím. Nemám ponětí, co se Gregovi honilo hlavou. Možná si myslel, že setrváváním s Annou nějak zrazuje památku mé matky.“


  Když jsem nad tím přemýšlela, stavělo to všechna ta setkání Vorona a Grega do nového světla. Nebyli to dva přátelé, kteří si sdělovali novinky. Šlo o dva muže truchlící kvůli smrti stejné ženy.


  „O Nicka se s Annou starali společně, ale když mu bylo dvanáct, přihlásil se do Panošova útočiště. Jde o přípravnou internátní školu Řádu, kam žáci chodí předtím, než z nich na Akademii udělají rytíře. Nick se tam dostal a oni ho už nikdy nespatřili. Podle Anny nenáviděl ji i Grega. Když se stal součástí křižáckého programu, Gregovi rozkázali, aby zničil veškeré stopy po Nickovi, fotky, dokumenty, úplně všechno, aby byli Nick i jeho rodina v bezpečí. Nick nakonec skončil v utajení a pracoval pro Hugha přes dva roky. Takže moje matka rozbila manželství jeho rodičů a můj otec je hlavním důvodem, proč musel dva roky dělat politováníhodné svinstvo. Nejsem jeho oblíbená osoba.“


  „Chápu, že se zlobí na své rodiče a tvou matku, ale ty jsi byla mimino.“


  Povzdechla jsem si. „Možná kdybych byla jen dcerou jiné ženy, kterou miloval jeho otec, nebo jen dítě, kterého se jeho táta ujal místo něho, nebo pouze Rolandovou dcerou, dokázal by se s tím vyrovnat. Ale já jsem všechno najednou. Buď to překousne, nebo ne, Dereku. Mně na tom vlastně nezáleží.“


  No, trochu záleželo. Nick byl Gregovým starším dítětem a Greg zase mým opatrovníkem, dohlížel na mě, jako by to dělal otec, což znamenalo, že se Nick v mé mysli nebezpečně přibližoval pojetí „staršího bratra“. Kdyby na to někdy přišel, nejspíš by se zadusil čímkoliv, co by v té chvíli pil.


  Stromy se rozestoupily od cesty, jako když rozevřete ruce, a přenechaly místo rozlehlé travnaté planině, přes kterou se stará dálnice kroutila až k nízké, hranaté věži. Vypadala, že ji někdo plánoval postavit o dost vyšší. Kolem ní se začala formovat pevnost, hradby měla ze tří čtvrtin dokončené. Do háje.


  „Myslel jsem, že jsi říkala, že s tebou souhlasil a nebude stavět na naší hranici,“ poznamenal Derek.


  „Souhlasil, že přestane stavět věž. Dohodli jsme se, že má dovoleno postavit si rezidenci.“


  „To není rezidence, ale hrad.“


  „To vidím,“ zavrčela jsem.


  A taky vyrostl hodně rychle. Před třemi měsíci měli teprve položené základy. Teď tam stála téměř dokončená hradba, hlavní budova a menší stavby skryté za zdí. Z parapetů ve větru povlávaly krvavě rudé praporce. Zútulnil si to tam, jen co je pravda.


  Z houštiny pod stromy po naší levici vyrazil rychle jako šipka jezdec, neúprosně hnal koně plným tryskem, a na dlouhé tyči nesl dlouhou, nebesky modrou korouhev. Tu klisnu bych poznala kdekoliv. Stavěnou jako menší tažný kůň, s černou srstí pokropenou světle šedými skvrnami, dusala do země kopyty ozdobenými bílými třásněmi. Vlny dlouhé bílé hřívy jí vlály ve větru. Její jezdkyně, s blonďatými vlasy staženými do ohonu, na ní seděla, jako by se pro jízdu narodila. Julie a Drobek mířily přímo k Rolandově hradu.


  Pověděla jsem jí, kam dnes ráno mířím, a doporučila jí, ať zůstane v kanceláři Špičkově ostré agentury. Namísto toho dorazila sem a čekala, dokud mě nespatří, aby mohla ke hradu dramaticky vyjet přede mnou. Proč já? Proč?


  „Já ji zabiju.“


  „Je tvůj herold,“ pověděl mi Derek. „To je tvá barva. Modrá reprezentuje lidstvo.“


  Moje co?


  Velmi okatě poodstoupil o metr nebo dva vedle.


  Zadívala jsem se na něj.


  „Pro případ, že by ti vybuchla hlava,“ prohlásil nápomocně.


  „Už ani slovo.“


  Polohlasně se uchechtl, drsným, dravčím smíchem pobaveného vlka. Jasně, jen se směj.


  V téhle moderní době měl otec dva vojevůdce. Ten první, Voron, opustil jeho služby, protože ho moje matka dokázala magií přesvědčit, že ji beznadějně miluje. Druhým vojevůdcem byl Hugh d’Ambray a během doby, kdy ho Voron trénoval, také sloužil jako Rolandův herold. Podle Vorona to tak otec dělával před tisíci lety, než magie zmizela ze světa a jeho kouzelnické impérium se rozpadlo. Nejdříve se z vás stal herold, pak jste povýšili na vojevůdce. A teď se Julie rozhodla, že bude mým heroldem. Nikdy jsem jí to nepověděla, takže pořád musela mluvit s Rolandem. Nevěděla jsem, jak to dělá, a když jsem se jí na to před pár týdny zeptala, popřela to.


  Podle všeho lhala.


  Zatnula jsem zuby.


  Když Julie bude mluvit s Rolandem, nic dobrého z toho nevzejde. Byl jako jed. Dřív jsem přerušila jednu z jejich konverzací a snažila jsem se ze všech sil, aby mezi nimi nedošlo k další. Logika, vysvětlení, upřímné prosby, domácí vězení… Nic z toho nezabíralo. Zabránit by tomu mohl jen přímý příkaz, ale překročit tenhle Rubikon jsem ještě nebyla připravená. A nejenom to, ten přímý příkaz by musel být vyslovený tak, aby se z něj nedalo jakoukoliv kličkou vyvléct. Musela bych si najmout Barabáše, aby mi ho sepsal.


  Julie mluvila s mým otcem a já mohla jen bezmocně přihlížet. Můj otec neustále navštěvoval mé území, popichoval mě, a to jsem taky nemohla zastavit. A teď Julie jela k němu do hradu, aby mě ohlásila.


  Zdvihla jsem hlavu a posadila se rovněji. Mazlík vycítila moji náladu a zrychlila ve cval. Derek se rozhodl držet krok a rozběhl se. S Julií si budeme muset dlouze promluvit, až dorazíme domů. Nechtěla jsem herolda, ale taky ji neopustím, budu jí krýt záda. Vjedu do toho zatraceného hradu, jako by herold ohlašoval každý okamžik mého dne, kompletně i s fanfárou a vlajícím praporcem.


  U vchodu do hradu postávaly čtyři stráže oděné do kožených zbrojí, dva muži a dvě ženy, všichni upravení a vážní. Připadali mi jako bojoví psi, proměnění do lidské podoby a pak vycvičení jako ztělesnění vojenské dokonalosti. Všichni najednou sklonili hlavy a sborově mě pozdravili: „Šarrim.“


  Výborně. Tohle bude prostě báječná návštěva, jednoduše jsem to věděla.


  Vjela jsem na nádvoří, kde jsem sesedla vedle Julie, stojící v pohovu. Stále držela tu pitomou korouhev. Vedle ní už čekal menší stojan. Přinesli jí stojan na praporec.


  Přiblížil se k nám muž a klesl na jedno koleno. Potkala jsem ho už dřív. Bylo mu něco přes padesát, vlasy mu šedivěly a budil dojem, že celý život kvůli něčemu bojoval. Když přede mnou lidé poklekali, řadilo se to na seznam mých nejméně oblíbených věcí někde mezi čištění zubního kanálku a úklid kanálů.


  „Jsme velice poctěni, Šarrim. Informoval jsem Šarruma o vašem příjezdu. Je přešťastný.“


  To se vsadím. „Děkuji za vlídné přivítání.“


  „Vyžadujete ode mě něco?“


  „Prozatím ne.“


  Vstal, hlavu stále skloněnou, a zacouval, aby se postavil pár desítek metrů dál po levici.


  Vojáci na hradbách všude kolem nás se snažili příliš okatě necivět. Z jedné postranní budovy vyšla žena, uviděla nás, otočila se na patě a vrátila se dovnitř.


  „Máš zaracha,“ oznámila jsem Julii polohlasně.


  „Stejně nemám žádný sociální život,“ zamumlala Julie. „Než jsem odjížděla, volal k nám domů Barabáš. Říkal, že by se neměly pálit mosty.“


  To byla Barabášova současná právní rada, když se jednalo o mého otce. Pokud bych ho spálila, znamenalo by to válku.


  „Kde je?“


  „Doma,“ oznámila mi Julie. „Christopher se nervově zhroutil a spálil knihu.“


  To nedávalo smysl. Christopher knihy miloval. Bral je jako poklad, představovaly pro něj únik.


  „Kterou knihu?“


  „Bullfinchovu mytologii.“


  Co ho mohlo tak rozčílit na chudáku Bullfinchovi?


  Po pravé straně vyšli z menší boční věže na hradby žena a muž. Muž na sobě měl kabát proti dešti i přes horké počasí. Kabát byl sešitý z nejrůznějších kusů materiálů, od kožených tkanin až po kusy kožešiny a vypadal, že kdykoliv se v něm objevila díra nebo se látka natrhla, jeho majitel na ni plácl nejbližší tkaninu nebo kůži, kterou měl zrovna po ruce. Hlavně se mi nezamlouvala jedna určitá záplata na levé straně.


  Rysy tváře měl příliš jemné a dokonalé na člověka, vnitřní koutky tmavých očí se mu svažovaly dolů. Vlasy černé jako uhel měl ostříhané nakrátko a rozcuchané, jako kdyby na nich spal a pár dní se je neobtěžoval rozčesávat, ale leskly se mu a na pohled vypadaly hebce. Byl čistě oholený, na tvářích ani náznak strniště, ale přesto vypadal neudržovaně. Barvu pleti měl taky podivnou, s rovnoměrným olivovým nádechem. Když většina lidí popisovala olivovou pleť, většinou měli na mysli zlatohnědou s lehkým zeleným podtónem. Jeho olivová sice nebyla tmavší, ale zato silnější, víc prostoupená zelenou. Nad ramenem mu trčel jílec meče, omotaný purpurovou šňůrou. Ten samý odstín purpurové se dal zahlédnout i pod jeho kabátem.


  Žena se tyčila nad ním. Mohla mít lehce přes metr osmdesát, pyšnila se tmavou pletí a širokými rameny, přes černý taktický oděv si přehodila kroužkovou košili. V ruce nesla obrovské kladivo. Tělo s vyrýsovanými svaly, skrývající se pod kroužkovou košilí, měla štíhlé: drobná prsa, pevný pas a úzké boky. Vlasy upravené do krátkých dredů měla stažené, aby jí nepadaly do obličeje. Oči skrývala za slunečními brýlemi. Rysy měla výrazné a pohledné, naprosto lidské, i když mi připadalo, že by dokázala pěstí prorazit i pevnou zeď. U pasu jí visela purpurová šála, lehoučká jako pavučina.


  „Na zdi, dvojice napravo,“ oznámila jsem tiše Julii a Derekovi.


  Ti se stále dívali přímo před sebe, ale já věděla, že je spatřili.


  „Na levé straně kabátu má našitou lidskou kůži.“


  Pokud by se situace zvrtla, ti dva by mohli představovat problém.


  Nějakých dvanáct metrů nad námi se otevřely dveře věže a na kamennou plošinu vystoupil můj otec. Magie se kolem něj ovíjela jako roztrhaný plášť. Stahoval ji dovnitř sebe tak rychle, jak jen dokázal, ale já ji stejně ucítila. Něco jsme přerušily.


  „Kvítku!“


  „Otče.“ Tak. Řekla jsem to a ani se při tom nezadusila.


  „Tak rád tě zase vidím.“


  Vyrazil dolů po schodech. Můj otec vypadal jako sen každého sirotka. Kvůli mně si dovolil zestárnout v muže, který by docela klidně mohl mít osmadvacetiletou dceru. Vlasy měl prokvetlé stříbrem a dovolil vráskám, aby se mu udělaly kolem koutků očí a úst dost na to, aby naznačovaly určité životní zkušenosti, ale pohyboval se jako mladík na vrcholu atletické kariéry. Byl oděný do džínů a šedé tuniky s vyhrnutými rukávy a postavou by zapadl mezi žoldáky v Curranově týmu.


  Jeho tvář patřila prorokovi. Z očí mu vyzařovala vlídnost a moudrost. Jeho pohled sliboval vědomosti a moc, a zrovna teď mu svítil otcovskou radostí. Jakékoliv dítě, které by na něj pohlédlo, by instinktivně tušilo, že bude skvělým otcem… Starostlivým, trpělivým, pozorným, přísným, když to bude potřeba (ale jen proto, že chce pro své děti to nejlepší), a především bude hrdý na každý úspěch svého potomka. Kdybych ho potkala v patnácti, kdy zemřel Voron a mně se zhroutil svět, nedokázala bych odolat přes všechen Voronův trénink a vedení, jak Rolanda zabít. Tehdy jsem se cítila tak sama, zoufale jsem prahla po jakémkoliv náznaku lidské laskavosti.


  Julie byla sirotek. Sice měla mě a Currana, ale my byli její druhou rodinou.


  Upřeně jsem hleděla na jeho otcovskou masku a zatoužila jsem, abych mu Julii mohla vytrhnout ze spárů. Kdyby přání měla moc, mé by rozbořilo hrad v záplavě kamení a prachu.


  „Jedla jsi? Můžu nechat servírovat oběd. Našel jsem ten nejúžasnější recept na červené kari.“


  Ano, jistě, pojď, dej si kouzelně lahodné kari v domě legendárního čaroděje, pevně odhodlaného rozdrtit svět pod svou podrážkou. Co by se tak mohlo pokazit? „Ne, děkuji. Nemám hlad.“


  „Pojď, projdi se se mnou. Chci ti něco ukázat.“


  Krátce jsem se zadívala na Dereka a lehce zavrtěla hlavou. Zůstaň tady.


  Přikývl.


  Pokynula jsem Julii. Zarazila praporec do stojanu a následovala mě, udržovala si odstup asi metr dvacet za mnou. Připravovala jsem se, že otci vymáchám nos v nepořádku, který způsobil. Ukáže jí svou horší stránku. Už jsem ji jednou nebo dvakrát viděla, a na něco takového se nezapomíná. Byl nejvyšší čas, aby ji spatřila i Julie.


  Společně s otcem jsme kráčeli přes nádvoří, po schodech nahoru a na hradby. Pozemek uvnitř hradeb po levé straně křižovala složitá síť vykopaných kanálů, rozbíhajících se, aby pak obepjaly hrad jako hrubý půlměsíc. Po stranách se zdvihaly kopce písku a hladkých oblázků v tuctech různých barev. Snažila jsem se představit si linie příkopů, jak asi vypadají shora, ale nic nepřipomínaly. Pokud by šlo o základ kouzla, bylo by pekelně složité.


  Jaký druh zaklínadla vyžaduje písek a kamení? To stavěl kamenného golema? Pak by šlo o opravdu velkého golema. Soudě podle množství materiálu by musel vytvářet kolos. Ale proč použít oblázky, proč ho nevytesat ze skály?


  Možná šlo o pokus přivolat nějakou bytost. Co by tak mohl seslat, aby to vyžadovalo plochu dvaceti fotbalových hřišť…


  „Rozhodl jsem se, že postavím vodní zahradu.“


  Ach… aha.


  „Povídal jsem ti o vodních zahradách v paláci za mého dětství. Byl bych rád, aby si má vnoučata mohla vytvořit vlastní cenné vzpomínky v jedné z nich.“


  Vzpomínka mě zasáhla jako náhlá rána pěstí do žaludku: otec na travnatém kopci, bere mého syna a odnáší ho někam pryč, zatímco já křičím. Tu vizi jsem spatřila v mysli džina. Džinové nepatřili mezi příliš důvěryhodné bytosti, ale čarodějky potvrdily jeho vizi. Jestli… ne, až. Až budeme mít s Curranem syna, otec se mi ho pokusí vzít. Tu myšlenku jsem zadržela a pak ji zatlačila pryč, než měla šanci projevit se na mém výrazu.


  „Odkláníme řeku. Počasí tady je dostatečně mírné a s trochou magického pobídnutí to tady proměním v malý ráj. Co ty na to?“


  Otevři ústa a něco řekni. Řekni něco. „To zní jako velká nádhera.“


  „Taky že bude.“


  „Myslíš, že by ji babička ráda viděla?“ Pích, pích, pích.


  „Je lepší, když tvou babičku nebude nikdo rušit.“


  „Ona trpí. Je sama, uvězněná v kamenné schránce.“


  Povzdechl si. „Něčemu se nedá vyhnout.“


  „To se nebojíš, že ji třeba někdo osvobodí?“ Někdo jako já.


  „Pokud by se někdo pokusil vstoupit do Mišmaru, dozvěděl bych se o tom a šel je tam hledat. Pak by odtamtud už nikdy neodešli.“


  Díky za varování, tati.


  „Není naživu, Kvítku. Je jen divokou silou, bouří bez vlastního vědomí. Můžeme se jen dohadovat, jaké škody by napáchala, kdyby ji někdo osvobodil.“


  Aha. No samozřejmě, pohřbil jsi ji daleko ode všeho, co miluje, protože je příliš nebezpečná.


  Vrátili jsme se k procházení po hradbách, pomalu kroužili kolem věže.


  „Jak jdou přípravy na svatbu?“


  „Velmi dobře. Jak jde ovládnutí světa?“


  „Má své světlé chvilky.“


  Dál jsme kráčeli po hradbách. Jako společenská konverzace by to snad stačilo. Pokud ho nechám, aby řídil náš rozhovor, nikdy nedostanu Saimana zpátky.


  „Přivedli sem obyvatele Atlanty. Přijela jsem, abych ho vzala zpátky domů.“


  „Aha.“ Roland přikývl.


  Zahnuli jsme za roh, a já krátce zahlédla Juliinu tvář, jak šla za námi. Dívala se na prázdné pole za východní zdí. Vytřeštila oči, rysy se jí prohloubily a ve tváři byla najednou bílá jako stěna. Zadívala jsem se na pole. Nádherná smaragdově zelená tráva. Julie na něj zírala vylekaným pohledem. Rozhodně tam něco zahlédla.


  Pokračovali jsme dál.


  Nepal mosty. Chovej se zdvořile. „Unesl jsi Saimana.“


  „Pozval jsem ho sem jako hosta.“


  Vytáhla jsem z kapsy fotku Saimanova zmláceného těla a podala mu ji.


  Roland se na ni krátce zadíval. „Slovo ‚host‘ jsem možná trochu nadsadil.“


  „Nemůžeš unášet obyvatele Atlanty, kdykoliv se ti zamane.“


  „Technicky vzato můžu. Rozhodl jsem se, že to neudělám, protože my dva jsme uzavřeli jistou dohodu, ale rozhodně je to v mé moci.“


  Otevřela jsem ústa a zase je zaklapla. Zastavili jsme se na čtvercovém rozšíření hradby, které se pravděpodobně stane základnou pro boční věž. Na poli po pravici visel muž na kříži. Zakrvácený, s potrhaným oblečením a rozbitou tváří, visel tam na deskách. Myslela bych si, že je mrtvý, až na to, že vzdorovitě zíral přímo na Rolanda.


  „Otče!“


  „Ano?“


  „Ukřižoval jsi člověka.“


  Krátce se zadíval tím směrem a přes tvář mu přelétl stín. „To ano.“


  Měl ten stejný pohled jako Julie, když si myslela, že jí prošlo, když ukradla trochu piva ze soudku, ale zapomněla na prázdný hrnek na svém stole. Zapomněl na muže, kterého odsoudil k pomalé smrti.


  Julie se krátce ohlédla za sebe, na prázdné pole. Dobře, tak to úplně stačilo. Musela jsem ji dostat co nejblíž k východu, jak jen to šlo, a okamžitě.


  „Vyžaduju soukromí,“ pověděla jsem jí. „Vrať se a počkej na mě s Derekem, prosím.“


  Uklonila se, otočila se na patě a zamířila pryč.


  „Příliš ji podceňuješ,“ pověděl mi Roland.


  „Velmi ji oceňuju. Taky ale nezapomínám, že je jí šestnáct.“


  „Nádherný věk. Plný možností.“


  Možností, do kterých ti nic není. „Co provedl?“


  Roland si povzdechl.


  „Co mohlo být tak špatné, že ses rozhodl ho mučit?“


  Roland se zadíval za Julií. „Problém s vojevůdci je ten, že ta pozice je špatná už samotnou svou podstatou. Generál, který nedokáže vést vojska, je k ničemu, ale aby ho lidé následovali, musí vzbuzovat oddanost. Když se vojáci ženou po bitevním poli s vědomím, že možná položí své životy, pak vzhlížejí ke svému generálovi, ne ke králi, který mu rozkazuje. Dříve nebo později se jejich oddanost rozdělí. Opustí svého krále a namísto toho vzhlížejí k tomu, kdo s nimi krvácel a trpěl.“


  Zadíval se na lidskou trosku na kříži.


  „Patří k Hughovým mužům?“


  „Ano.“


  „Co provedl?“


  „Odmítl mé rozkazy. Pověděl jsem mu, že má něco provést, a on opáčil, že je voják, ne řezník. Obrovská pokryteckost podobného rádoby morálního postoje tkví v tom, že kdyby mu Hugh dal stejný příkaz, pravděpodobně by ho poslechl. Jen jsem mu připomněl, že dýchá díky mému rozhodnutí.“


  A pak nařídil, ať ho přivážou ke kříži. Aby umíral déle. „To je barbarské.“


  Roland se ke mně otočil s drobným úsměvem. „Ne. Barbarství většinou produkuje rychlou smrt. Krutost je známkou civilizovaného člověka. Na tomto území mám ještě pořád asi stovku Železných psů. Slouží jako výborná vizuální pomůcka.“


  A to byl otec ve zkratce. Nic mu nebylo svaté, pokud ho to posunulo blíž k cíli.


  „Jak dlouho už tam visí?“


  „Pět dní. Už by měl být mrtvý, ale používá magii, aby se udržel při životě i přes tu bolest. Vůle žít je opravdu nevšední věc.“


  Chtěla jsem tam odkráčet a Hughova muže sundat. Nebyla jsem laskavá. Dokázala jsem se zachovat krutě. Už jsem svůj meč použila, abych někoho potrestala, ale i v tom nejhorším případě to trvalo jen pár minut. Ten muž na kříži visel celé dny. Železný pes možná patřil Hughovi, ale mezi dobrem a zlem existovala hranice, a podobné mučení ji překračovalo. Tady nešlo o Hugha nebo o mne, bylo to mnohem větší. Šlo o dobro a zlo.


  „A co když se Hugh vrátí?“


  „To neudělá. Zapudil jsem ho.“


  „Cože jsi?“


  „Svobodně darovanou věc můžu vzít zpět. Přerušil jsem spojení mezi námi. Pořád může využívat naši krev a všechnu její moc… Toho ho bohužel nemůžu zbavit, pokud ho nechci připravit o život… Ale už spolu nejsme svázaní. Světlo jeho daru už pro mě není dost drahé.“


  Chloupky na zátylku se mi postavily do pozoru. Otci už nezáleželo na tom, jestli Hugh zemře, nebo bude žít. „Udělal jsi z něj smrtelníka.“


  „Ano. Dokonce ani s jeho léčitelskými schopnostmi neočekávám, že by vydržel další století.“


  „Ví o tom?“


  „Ano.“


  Hugh byl živoucí demoliční koulí mého otce. Roland ukázal na cíl a Hugh ho ničil tak dlouho, dokud nezbyly jen krev a popel. Pak vešel na scénu můj otec, aby svého krutého, násilného vojevůdce ovládl, a Hughovy oběti jásaly, protože cokoliv bylo lepšího než on. Roland byl Hughovým smyslem života. A teď ho jeho bůh odmítl a opustil ho.


  Seznam důvodů, proč jsem Hugha nenáviděla, byl na kilometry dlouhý. Jeho lidé zavraždili Tetu Bé. Použil magii, aby mě uvrhl do vězení mého otce, kde mě pomalu mučil hladem až k smrti, snažil se mě zlomit. Zavraždil jednoho z mých přátel přímo přede mnou. Ale chápala jsem ho. Byl nástrojem vůle mého otce, stejně jako já bývala tím Voronovým. Voron ukázal a já zabíjela, bez ptaní a, co bylo horší, bez stínu pochybností. Voron zemřel a i pak to ještě zabralo roky o samotě, než jsem se z jeho vlivu vymanila. Přesně jsem věděla, jak moc bolelo takové odmítnutí od člověka, který vás vychovával jako otec. Myslela jsem, že Voronovi na mně záleželo. Když jsem zjistila, že mě trénoval, aby mohl přihlížet bolesti ve tváři mého otce, když mě Roland zabije, skoro mě to zlomilo, a to byl Voron mrtvý celých deset let.


  „Byl jsi pro něj vším. Spáchal kvůli tobě všechny ty ohavnosti, a ty jsi ho připravil o svou lásku, na které mu záleželo ze všeho nejvíc.“


  „Hugh přestal být užitečný. Jeho život se skládal ze série jednoduchých úkolů, a nakonec se stal vlastní prací.“


  A kdo za to mohl? „Zachránil jsi ho z ulice. Vychoval jsi ho přesně tak, jak jsi sám chtěl.“


  „Měl potenciál,“ pokračoval Roland teskně. „Tolik magie. Připomínal padlou hvězdu, zářící meteor. Já ho roztavil a ukoval v meč. Máš pravdu, opravdu to není jeho vina… Ale fakta zůstávají. Svět je čím dál složitější, ne naopak. Některé meče se dají vykovat jen jednou. Je lepší začít od znova.“


  Julie. Julie byla taky zářící meteor, mladá a tvárná, dala by se snadno roztavit a ukovat znovu. Ty zasranej hajzle. Julii nedostaneš. To dřív zamrzne peklo. Donutila jsem se povolit zatnuté zuby a znít vyrovnaně. „Bylo by pro něj lepší, kdybys ho zabil.“


  Rolandův úsměv nezakolísal, ale vřelost v jeho očích na okamžik ochladla, a já spatřila ledovou tvrdost za ní. „Nejsem vlídný, má dcero. Jsem spravedlivý.“


  Musela jsem odtamtud vypadnout, než provedu něco, čeho budu litovat. Ale taky jsem musela osvobodit Saimana a vyhnout se válce s Rolandem.


  „Vrať mi Saimana.“


  „Ledový obr opustil hranice tvého města dobrovolně. Mí lidé je nepřekročili.“


  Takže vyčkávali v záloze a pak ho klofli, když cestoval. Do háje. „Na tom nezáleží. Sídlí v Atlantě. Obchodní záležitosti má v Atlantě. Vlastní nemovitosti, zaměstnává lidi a platí daně v Atlantě. Patří mně.“


  Roland nad tím dlouhou chvíli uvažoval. „Ne, potřebuji ho.“


  Jasně. Dodržuješ přesné znění smlouvy, ale už ne jejího ducha. „Nutíš mě reagovat.“


  „Ani ho nemáš ráda.“ Roland přimhouřil oči. „Stalo by se něco, kdybych si toho tvora nechal?“


  „Jde o princip. Udělala bych to samé, i kdybych ho předtím nikdy nepotkala. Vrať mi mého ledového obra, otče.“


  „Nebo?“


  „Nebo si ho budu muset vzít sama. Své lidi neopustím.“


  „Nesnáším, když se hádáme.“ Roland naklonil hlavu do strany. „Co kdybych ti nabídl jeho život?“ Kývl směrem ke kříži. „Cena útěchy. Vadí ti to. Vidím ti to na očích. Můžeš si vzít Hughova zástupce, dcero. Nalož s ním, jak uznáš za vhodné.“


  „Díky. Vezmu si ho, protože mi ho dáváš. Ale pořád potřebuji svého ledového obra.“


  „Nevzpírej se mi, Kate. Stačí jen odejít.“


  Všechny jeho sliby vylétly rovnou oknem ven, když se objevilo něco, po čem toužil. Přemáhala mě touha řvát mu přímo do obličeje. Křikem bych ničeho nedosáhla, jen bych nás uvrhla do konfliktu, na který jsme nebyli připravení. „To se nestane.“


  Povzdechl si.


  „Nedáváš mi na výběr. Pokud bych sledovala tvou logiku, pak je jakýkoliv člověk, který opustí hranice mého města, férový cíl. Vzhledem k tomu, že ses usadil přímo u hranice města, Atlanta je v obležení a obléhání je válečný čin. To je přestupek, otče.“


  Roland se tiše zasmál.


  „Dalo by se to vyřešit jednoduše. Vrať mi, co jsi vzal. Ty jsi to začal. Já jen zareagovala.“


  „Nejsi připravená se proti mně postavit. Neotvírej ty dveře. Nejsi dost bezohledná, abys se mnou mohla bojovat.“


  Měla jsem toho dost. „Otče, kdy jsi naposled někoho zabil? A nemyslím teď magií, ale rukama, ocitl ses dost blízko, aby ses jim mohl podívat do očí? Já před týdnem zabila ženu, aby neobětovala vlastní děti nějakému zapomenutému bohovi. Zabila jsem jich tolik, že si nepamatuju všechny jejich tváře. Slévají se mi dohromady. Ty dveře už jsou doširoka otevřené a byl jsi to ty, kdo to udělal. Jsi připravený, že jimi projdu?“


  Přes tvář mu přelétl stín. Cítila jsem, jak se magie uvnitř něj vzdula jako zářivá nová hvězda, zrozená z prázdné temnoty.


  „Má hrdá dcero, mé citlivé, hodné dítě, soucitné vůči svým nepřátelům, ušetřila jsi jednoho muže jeho osudu. Ale co uděláš s nimi?“


  Vytryskla z něj magie. Prázdné pole po naší levici se zatetelilo. Jako fata morgána v poušti, přelud v rozpáleném vzduchu, se tam objevily kříže. Muži a ženy, mladí i staří, viseli na dřevě. Dobrý bože… Na tom poli muselo být dobrých třicet křížů. Těla na nich visela bezvládně, naprosto ztuhle. Nikdo se nepohnul.


  Do nosu mě udeřil puch, příšerný čpavý smrad rozkládajícího se lidského masa. Byli mrtví. Všichni do jednoho.


  Po zádech mi přeběhl mráz. Ta hrůza z celého výjevu na mě byla příliš.


  Roland se zadíval se na jediného přeživšího na kříži. Železný pes zkřivil tvář. Stál čelem k ostatním.


  „Donutil jsi ho, aby se díval.“ Zemřeli v agónii, jeden po druhém, a Železný pes to všechno sledoval.


  „Nemáš ani tušení, čeho jsem schopný. Nemůžeš se mi postavit. Když jsem rozkázal, aby tyto lidi zabili, byl to vlídný čin. Neposlechl mě a nechtěl jim dopřát rychlou smrt, tak jsem mu ukázal, co jeho vzpurnost způsobila.


  Led mi dosáhl kamsi k bedrům, kde vybuchl v peklo. Roland mě teď sledoval, aby se ujistil, že jsem jeho vzkaz pochopila. Ale ne, otče. Neboj se, chápu to.


  „Protože kdyby se nevzpíral, tohle by se nestalo.“


  Moje magie ve mně křičela a vzpírala se, snažila se osvobodit. Část mi jí pronikla do hlasu. „Ne.“


  Roland přimhouřil oči.


  „Mluvíš o tom, jako by šlo o nějakou vnější sílu, která tyto lidi mučila a zabíjela. Jako by se jednalo o nevyhnutelnou pohromu a ty ses ji díky vlastní shovívavosti snažil zadržet, ale tví podřízení tě zklamali. Ale byls to ty. Ty ses je rozhodl zabít. Ty ses je rozhodl ukřižovat. Ty. Ty jsi zdrojem toho zla. Je to tvoje chyba, ne jeho. Ty jsi ten zvrácený parchant, přesvědčený, že má právo vraždit ve velkém.“


  Roland ucouvl. V očích mu zaplálo. Magie z něj vystřelila v zuřivém proudu, vařila se a vzdouvala se kolem něj jako bouřkový mrak.


  Do háje s tím. Nechala jsem vlastní magii svobodně vytrysknout. Vyletěla ze mě a srovnala se s tou jeho. Zdi hradu kolem nás se otřásaly.


  Zpražila jsem ho pohledem. „Nemáš na to právo. Napadlo tě vůbec někdy, proč si musíš cestu k moci vypálit ohněm a prozabíjet? Proč za tebou nikdy nikdo nepřijde a neřekne: ‚Prosím, slovutný Nimrode, veď nás‘? To proto, že tvá vláda přináší bolest a utrpení. Nikdo tě ve vedení nechce.“


  „TAKHLE SE MNOU MLUVIT NEBUDEŠ.“


  Jeho magie se rozlila do stran a pak vystřelila vzhůru. Opřel se do mě vítr, který se zdvihl odnikud. Kameny pod námi rachotily. Několik kamenných bloků sklouzlo ze svého místa a přepadlo přes okraj. Lidé na nádvoří se krčili.


  „Jsi uzurpátor, otče. Děláš strašlivé věci jménem vyššího dobra, ale žádné vyšší dobro neexistuje. Jen tohle.“ Ukázala jsem na kříže. „Tohle vystihuje naši rodinu. Ne mír, štěstí nebo pokrok. Tohle je tvůj odkaz. Jsi tyran. Zlé stvoření, kterým lidé straší své děti před usnutím. Na celé téhle planetě je jen jediná osoba přesvědčená, že umíš vládnout, a to jsi ty.“


  „TICHO!”


  Narazil do mě výboj magie, málem mi podrazil nohy. Ale ne. Teď mě neumlčí. Měla jsem pár věcí, které jsem mu potřebovala od plic povědět. Dusila jsem je v sobě celé měsíce.


  Má magie kolem mne znovu vzkypěla. Kdyby měla vlastní hlas, řvala by.


  „Nedokážeš přijmout jinou autoritu než svou vlastní. I teď tě užírá, že mám tohle město. Nedokážeš ho nechat být. Intrikaříš a manipuluješ a tlačíš na mě, a když mě donutíš k odvetnému úderu, uklidňuješ si svědomí tím, že jsi mi řekl, že mám na výběr. Kdybych tak nechala být, že docela nehorázně nedodržuješ vlastní slovo, nic z toho by se nestalo. Předstíráš, že je to moje vina. Můžeš za to ty, otče. Tvá vlastní sestra si raději zvolila smrt, než aby žila ve světě, který chceš vytvořit.“


  Ruka mu vystřelila, ale já ji viděla už z dálky. Sice byl čaroděj, ale já zas profesionální zabiják. Ta facka nikdy nedopadla. Roland zůstal zírat na mou ruku, která jeho úder zablokovala.


  „Teď odejdu, otče. Pro Saimana si přijdu. Ty jsi mi ho vzal, já si ho přijdu vzít nazpět, pak si budeme kvit a ty se budeš muset rozhodnout.“


  Otočila jsem se a pak zamířila dolů z hradeb. Už jsme neměli o čem dál mluvit. Lidé mi prchali z cesty. Dva bojovníci na zdi zmizeli. Nad hradem se držela bouře, na obloze se převalovala temná mračna. Bylo mi to naprosto jedno.


  Derek a Julie na mě čekali, stáli nehnutě uprostřed chaosu ostatních pobíhajících lidí, jak se Rolandovi poddaní snažili hrad zabezpečit před zvedajícím se větrem. Julii se z obličeje vytratila veškerá krev. Svírala otěže svého i mého koně, snažila se je udržet na místě, jak si měřili bouři se vzrůstající panikou. Derekův výraz byl nečitelný, netečný, beze stopy emocí. Oči mu zelenožlutě svítily. Byl jen krůček od násilí. Prošla jsem mezi nimi, ven branou a pak ke kříži. Následovali mě. Otec pořád stál na stejném místě, kde jsem ho opustila, a sledoval mě.


  Zadívala jsem se na Dereka a ukázala na kříž. Postavil se za něj.


  Představila jsem si otcův obličej na dřevě, udělala krok a pak kopla ze strany do základny kříže. Do úderu jsem vložila veškerou svou sílu a zuřivost. Dřevo zapraskalo. Kopala jsem do něj znovu a znovu. Kříž se převážil, s mužem stále připevněným, a Derek ho zachytil. Vytáhla jsem z pouzdra nůž a přeřezala lano poutající Železného psa za kotníky a zápěstí. Derek ho stáhl dolů a přehodil ho Mazlíkovi přes záda. Vyhoupla jsem se do sedla a vyrazila pryč, Derek a Julie mě následovali.


  Za námi se na obloze vařila tmavá mračna a zakryla slunce.


3.

Když jsme dojeli k místu setkání, Curranova skupina získala dva nové členy. Barabáš, kterému ježaté vlasy stály rovně na hlavě, hrál karty s Evelyn, jednou z Jimových špěhů.

Ella si změřila pohledem Železného psa přehozeného přes sedlo. „To nejsou sušenky.“

Curran uviděl můj výraz a ten jeho zkameněl.

„Jak je na tom most?“ zavolal Barabáš.

„Žádný už neexistuje.“

Barabáš otevřel ústa a zase je zaklapl, až mu cvakly zuby.

„Kdy přijde?“ zeptal se Curran.

„To nevím.“

Derek sundal Železného psa z koně. Hughův muž vypadal mrtvě.

Derek ho lehce propleskl. „Hej.“

Muži se zachvěla víčka.

Derek vzhlédl. „Vodu.“

Jeden ze žoldáků mu podal čutoru a Derek ji muži přidržel u úst.

Vězeň ožil, sevřel nádobu a pil.

„Nedávej mu moc,“ poradila jsem mu a sesedla. „Pozvrací se.“

„Kdo to je?“ zeptal se Curran.

„Hughův zástupce.“

Curran se na mě dlouhou chvíli díval.

„Co jste si přesně řekli?“ zeptal se Barabáš.

„Pověděla jsem otci, že mi má vrátit Saimana. On mi dal tohoto muže jako cenu útěchy. Roland mu nařídil zabít nějaké lidi. Železný pes odmítl, takže se otec rozhodl, že ho bude mučit a pomalu ho zabije. Pak se otec snížil k tomu, aby mi vysvětlil, že když lidé nejednají po jeho, tak se stávají podobné věci. Já mu zase pověděla, co si o tom myslím.“

Barabáš na okamžik pevně sevřel víčka. „Jak to vzal?“

„Podívej se za mě.“

Barabáš se krátce zadíval na bouři zuřící na východě. „Věděl jsem, že mám jít s tebou. Je to moje chyba. Pronesl něco o vyhlašování války nebo že si pro tebe přijde?“

„Ne. Pokusil se mi dát facku.“

„Cože udělal?“ zavrčel Curran. Oči mu zezlátly.

„Pokusil se mi dát facku. Já mu chytila ruku a pověděla mu, že získám Saimana zpátky, pak si budeme kvit, a on se bude muset rozhodnout, co s tím udělá.“

„Říkal něco dalšího?“ zeptal se Barabáš.

„Ne.“

Železný pes se začal dávit a vyzvracel vodu na zem.

„Takže nedošlo k žádnému vyhlášení války. S tím se dá pracovat,“ vydechl Barabáš.

Jo, jasně. „Nechci s tím pracovat.“

„Naprosto to chápu.“ Promykodlak pokýval zrzavou hlavou. „Proto bych ti doporučil, aby ses vyhnula jakýmkoliv konverzacím se svým otcem, zatímco tohle zamotané klubko rozmotáme, a snad zabráníme tomu, aby město pohltila příšerná válka s hromadnými oběťmi.“

„Ano, samozřejmě, tohle všechno je má vina.“

„Ano, to je,“ potvrdil Barabáš. „Stačilo, abys tam vešla a jednoduše se svým otcem konverzovala.“

Jednoduše? „Víš, co zrovna teď nepotřebuju, Barabáši? Abys kritizoval, jakým stylem mluvím se svým otcem.“

Žoldáci ustoupili o krok dál jako jeden muž.

Curran mi položil dlaň na rameno.

„Buď opatrná, Kate,“ prohlásil Barabáš s nečitelným výrazem. „Tvá magie prosakuje ven.“

„Víš, kde jsem ho našla?“ Ukázala jsem na Železného psa. „Sundala jsem ho z kříže. A bylo jich tam třicet dalších.“

„Třicet dva,“ ozval se ochraptělý hlas.

Otočila jsem se. Železný pes seděl, světle šedé oči měl otevřené.

„Třicet dva lidí,“ zopakoval tiše. „Zabralo jim tři dny, než zemřeli.“

„Protože je odmítl zabít, můj otec ho přinutil, ať se na ně dívá. A s někým takovým mě nutíš vyjednávat, Barabáši.“

„Právě proto potřebujeme, abys vyjednávala.“

„Už mě nebaví, jak mi rozkazuješ na mém vlastním území.“

„To by stačilo,“ vložil se do toho Curran.

Barabáš o krok ustoupil. „Promluvíme si o tom jindy.“

Curran si dřepl u sedícího muže. „Co se stalo?“

„Osm kilometrů na jih se nacházel pozemek,“ vysvětlil muž, mluvil přerývavě. „Patřil nějaké náboženské skupině. Roland to území chtěl. Neřekl nám proč. Nabídl jim, že ho koupí, ale nechtěli ho prodat. Něco mu řekli a museli ho tím naštvat, protože mi rozkázal, ať vezmu své lidi a vyčistím to tam. Říkal, že je máme pohřbít někde mimo to území, někam jinam. Já mu pověděl, že jsem voják. Nenařídím svým lidem, aby zmasakrovali neozbrojené civilisty.“

„A kdyby ti to rozkázal Hugh?“ zeptal se Curran.

Železný pes se k němu obrátil čelem, pohled měl jasný. „To by neudělal.“

Jo, jasně. „Tomu se dá věřit jen těžko,“ poznamenala jsem.

„Jsem voják,“ řekl Železný pes. „Ne Trhač. Vojáci bojují s jinými vojáky.“

„Říká pravdu,“ ozvala se Julie za mnou. „Když Hugh potřeboval masakr, používal Trhače. Většina z nich je teď mrtvá.“

Nevybuchni. Když jste vybuchli, nevedlo to nikdy k ničemu dobrému.

Otočila jsem se k ní.

„Železní psi mají šest kohort,“ pokračovala Julie. „V prvních pěti kohortách je čtyři sta osmdesát vojáků v každé, a ty jsou zase rozděleny na šest centurií po osmdesáti vojácích. V šesté kohortě je dvě stě čtyřicet lidí, známých pod označením Trhači, úderná jednotka. Každou kohortu vede kapitán. Hibla byla kapitánkou Trhačů. Tento muž se jmenuje Stojan Iljev, je kapitánem první kohorty. Je prvním kapitánem, kterého Hugh osobně rekrutoval.“

Výborně. Zachránila jsem Hughova nejlepšího kámoše.

Stojan se na mě zadíval. „Byl jsem v labutím paláci. Viděl jsem, jak jsi zabila Hiblu. Pokud chceš zabít i mě, dej mi nejdřív meč.“

„Hlavně klid,“ usadil ho Derek. „Nedokážeš udržet meč. Nedokážeš v sobě ani udržet vodu. Nestáhla tě dolů z kříže, aby tě mohla zabít.“

„Teď už na tom nezáleží,“ prohlásil Železný pes. „Pokud by to nebylo tohle, našlo by se něco dalšího. Šest kohort, a Trhači jsou úplně pryč, zbytek je na padesáti procentech svého obvyklého počtu. Roland čistí řady. Kdokoliv oddaný Hughovi byl zabit nebo utekl a legát Zlaté legie otevřeně loví lidi, které Roland pošle do exilu. Pokud mě nehodláte zabít, co se mnou uděláte?“

Curran se na mě zadíval. „Patří tobě. Tvoje volba.“

Povzdechla jsem si. „Vezmeme tě k lékaři v Cechu. Magie je u moci a náš mág léčitel je šikovný. Máš dvacet čtyři hodiny, aby ses postavil zpátky na nohy. Až zítra vyjde slunce, ať jsi pryč z města.“

„Nebudu tady,“ ujistil mě.

„Fajn. Naložte ho.“ Curran vstal a přešel ke mně. „Pojď si se mnou popovídat.“

Následovala jsem ho dál po cestě.

Sklonil hlavu a zadíval se na mě. „Co se stalo?“

„Ukřižoval celé rodiny, Currane. Cítila jsem puch jejich rozkládajících se těl. A pak měl ještě tu drzost mi povědět, že to se děje lidem, kteří ho neposlouchají. Neposlouchají. Jako kdybych patřila mezi jeho poskoky, kteří na něj obdivně hledí a dokážou skočit z útesu, protože se na ně zamračil. Už to dál nesnesu. Prostě tam sedí a popichuje mě. Musím bránit své území.“

„Kdy se z toho stalo ‚tvé území‘?“ zeptal se tiše. „Ještě před pár měsíci to bylo jen ‚město‘.“

„Stalo se mým územím, když jsem si ho nárokovala. Nikdo jiný nebyl ochotný se chopit zodpovědnosti a bránit ho před ním.“

„A co oni?“ Kývl směrem k žoldákům, soukajícím Stojana do vozidla. „Ti se nechopili zodpovědnosti? Ani já ne?“

Chtěla jsem ho praštit.

Tak a dost.

Zhluboka jsem se nadechla a zase vydechla.

Kde se vzalo? Miluju ho.

„Barabáš je náš přítel,“ řekl Curran.

„A?“

„Přišlo mi, že jsi na to zapomněla. Jen ti to připomínám.“

Nelíbilo se mi, jak se na mě dívá. Jako by se snažil přijít na to, jestli je se mnou něco špatně.

„Roland připravuje Julii, aby se stala jeho příštím vojevůdcem. Pořád s ním mluví a já to nemůžu nijak zastavit.“

„Promluvím s ní,“ řekl Curran.

„To ničemu nepomůže. Už jsme to oba omílali nesčetněkrát. Zatnul do ní drápy a já nevím, jak ji z jeho vlivu vymanit.“

„Budeme o ni bojovat,“ řekl. „Až do samého konce. Ale je samostatná osoba, Kate.“

„Je to dítě! On je tisíce let starý.“

„Je jí šestnáct a je to rozumná šestnáctiletá. Miluje nás oba. Nemám o ni starost. Zkoušel tohle svinstvo na mě, na tebe, a oba jsme pořád tady. Neutekli jsme, abychom se připojili k tomu jeho šílenému cirkusu. Julie je naše dítě. Autoritám se vzpírá. Nemyslím si, že je to tak zlé, jak si myslíš. Ale jednou přijde chvíle, kdy se nějak rozhodne, tobě se to nebude líbit, a nedokážeš to zastavit.“

Ale já nejsem bezmocná. Mohla bych jí poručit a ona můj přímý rozkaz nemůže odmítnout. A pak bych se stala vlastním otcem.

„Jdu do kanceláře,“ oznámila jsem mu. Už jsem měla dost mluvení. Potřebovala jsem odstup a čas, abych si všechno přerovnala v hlavě.

„Tak dobře,“ souhlasil. „Stavím se tam později, až skončím v Cechu.“

„Jestli chceš.“ Dobře, teď jsem se zachovala jako naprostý pitomec. „Ráda tě tam uvidím.“

„Jak si přeješ,“ řekl Curran.

 


Jela jsem do naší kanceláře v Jeepu a přála si, abych mohla něco praštit do tváře a vybít si vlastní frustraci. Barabáš měl pravdu. Ujely mi nervy. Curran měl taky pravdu. Barabáš byl náš přítel a zasloužil si víc. Skutečnost, že měli oba pravdu, mě jen rozčilovala o to víc.

Když přede mnou Curran stál, něco se stalo. Něco, co málem přehlušilo mé sebeovládání. Vyzýval mou autoritu, stejně jako otec vyzýval mě a můj nárok na území, a já cítila, jako bych balancovala nad propastí. Nutkání prosadit vlastní vůli bylo tak silné. Když jsem nad tím přemýšlela, dělalo se mi těžko.

Nebyla jsem to já. Nic z toho jsem nebyla já.

Měla jsem spoustu energie, kterou jsem zoufale potřebovala spálit. Celé tělo mi bzučelo. Měla jsem v sobě plno magie, ale nikdy jsem ji nevypustila ven, a všechna ta hromadící se moc mě přiváděla k šílenství.

Zaparkovala jsem před Špičkově ostrou agenturou, došla ke kanceláři a vrazila klíč do zámku. Nechtěl se otočit. Jako trénovaný detektiv jsem okamžitě vydedukovala, že je odemčeno.

Nechtěla jsem s nikým mluvit ani nikoho vidět. Chtěla jsem hodinu o samotě, abych si mohla dát milé rande s těžkým boxovacím pytlem.

Stát takhle s klíčem v zámku mi připadalo hloupé, takže jsem otevřela dveře a zamířila dovnitř. Ascanio, náš boudí stážista, seděl za svým stolem a držel v ruce karty. Křeslo naproti němu zabíral Roman.

Jaj.

Černý volh na sobě měl svůj charakteristický černý hábit se stříbrným vyšíváním podél lemu. Jeho sukovitá, metr osmdesát vysoká hůl stála opřená o zeď. Vršek hole vyřezaný do podoby obrovské nestvůrné ptačí hlavy zatím zůstal dřevěný. Zatím. Věnovala jsem jí ošklivý pohled. Měla nepříjemnou vlastnost ožívat a snažit se mě kousnout.

„Takže trojka svým způsobem přebije dva páry?“ Zeptal se Ascanio.

„Ano.“

„Ale to nedává smysl, Na dva páry je potřeba čtyři karty a ke trojce jen tři. To se dá sehnat hůř.“

„Statisticky vzato je větší šance, že člověk získá dva páry, než že dá dohromady tři karty stejné hodnoty.“

„Marníš tady čas,“ pověděla jsem mu. „Ascanio má tu nejhorší kamennou tvář, jakou jsem kdy viděla.“

„Mám strategii,“ oznámil nám Ascanio.

„Aha.“

„Budu hrát se ženami a rozptylovat je svou smyslnou aurou.“ Ascanio mi věnoval zničující úsměv. Byl to bezpochyby ten nejkrásnější sedmnáctiletý kluk, kterého jsem kdy viděla. Dokonce sesadil z první příčky i Dereka před nehodou, i když Derek měl vždycky kolem sebe atmosféru odzbrojující klukovské upřímnosti. Ascanio přesně věděl, co dělá. A proto bylo nutné mu srazit hřebínek.

„Tak se podívejme.“

„Na co?“ Zamrkal.

„Na tu tvou smyslnou auru.“

Dobře, musela jsem přiznat, že to vypadalo hodně dobře. „Měl bys na ní ještě zapracovat. Víc smyslnosti, míň výrazu jako bys měl zácpu.“

„Nevypadám, že mám zácpu.“

Krátce jsem se zadívala na Romana.

„Ne,“ poznamenal volh. „Zácpa není tvůj problém. Jsi příliš úlisný. Ženy vycítí, když to s nimi nemyslíš vážně.“

„Co s tím mám tedy udělat?“

„Přestaň se tak moc snažit.“ Černý volh se otočil na mě. „Mám otázky.“

„Nemůžou počkat?“

„Ne, vdáváš se za dva týdny. Už jsi připravila seznam hostů?“

„Proč bych potřebovala seznam? Myslela jsem si, že kdo se bude chtít ukázat, tak se ukáže.“

„Potřebuješ seznam, abys věděla, kolik lidí na té svatbě budeš hostit. Máš někoho, kdo ti tam bude vařit?“

„Ne.“

„Ale objednala jsi dort, že?“

„Ehm… “

„Květinářku?“

„Květinářku?!“

„Osobu, co ti donese drahé květy a pak je naaranžuje, aby vypadaly hezky, i když je budou všichni ignorovat?“

„Ne.“

Roman překvapeně zamrkal. „Skoro se bojím zeptat. Máš alespoň šaty?“

„Ano.“

„Jsou bílé?“

„Ano.“

Přimhouřil oči a zadíval se na mě. „Jsou to svatební šaty?“

„Jsou bílé.“

„Měla jsi je už dřív na sobě?“

„Možná.“

Ascanio se uchechtl.

„A co prsten, Kate?“

A do háje.

Roman si ztěžka povzdechl. „Jak si to vlastně představuješ? Jako večírek, kde se ukážeš, řekneš ‚ano‘ a půjdeš domů?“

„Ano?“ Tak nějak jsem si to představovala.

„Uvědomuješ si, že většina těch největších hlavounů v Atlantě se bude chtít zúčastnit… “

„Ti se můžou jít vycpat. Tahle svatba je pro mě a Currana, ne pro ně.“

Roman si opřel loket o stůl a položil si tvář na dlaň, zadíval se na mě s takovou pobavenou beznadějí.

„Co?“

„Takže bych měl říct své matce, že se nemá obtěžovat přijít?“

Urazit Evdokii a čarodějky v Atlantě jsem neměla v programu. Už tak jsem s nimi byla na tenkém ledě.

„Tvá matka je zvaná.“

„A co Smečka? Pán šelem je Curranův nejlepší kamarád.“

Vrrr. „Smečka je taky zvaná.“

„A Luther?“

„Luther?“ Co s tím měl co do činění čaroděj na svobodě ve službách Biohazardu?

„Potkal jsem ho na cestě sem a zmínil se o svatbě.“

Aha. „Vychvaloval ses, že budeš oddávat.“

„Ano, to jsem udělal a ničeho nelituju. Celé oddělení Biohazardu hodlá přijít.“

Pevně jsem stiskla víčka a snažila se v duchu počítat do deseti. Někdy to pomáhalo. Jedna… dvě…

„Taky tvůj otec.“

Prudce jsem otevřela oči. „Co je s mým otcem?“

Roman překvapeně zamrkal. „To bylo nefalšované zavrčení.“

Ascanio přikývl s vykulenýma očima. „Ano, občas bývá dost děsivá. Pracovat pro ni je dost těžké.“

„To si dokážu představit.“ Roman kývl směrem ke mně. „Roland se zúčastní a taky pravděpodobně pozve nějaké lidi.“

„V době, kdy se bude svatba konat, možná budeme ve válce. Nezúčastní se, máš mé slovo.“

„Kate, jsi dobrý člověk, ale trpíš bludy. To nevadí. Vdáváš se. Takže máš mít přehnaná očekávání a chovat se nerozumně a šíleně.“

„Jak už jsem řekla, tahle svatba je pro mě a Currana. Neproměníš ji v nějaký obrovský cirkus.“

„Ne.“ Roman vstal z křesla. „Svatební noc je pro tebe a Currana. Svatba je pro všechny ostatní a jde o cenu, kterou musíš zaplatit, aby ses dostala až ke svatební noci. Neboj se, o všechno se postarám. Každopádně teď máme větší problémy. Čarodějky věštkyně tě chtějí vidět.“

„Ne.“ Když mi čarodějky věštkyně chtěly něco sdělit, nikdy nešlo o nic dobrého jako „budeš žít dlouho, šťastně a ztloustneš“. Vždycky šlo o něco ve stylu: „Svět se řítí do záhuby. Naprav to!“

„Moje matka byla dost neodbytná.“ Romanovi zmizelo z tváře vlídné pobavení a pohled mu zvážněl. „Sienna něco předpověděla.“

To se vsadím. „Nikam nejdu, Romane. Mám tady plné ruce práce, a jestli se má stát něco špatného, nechci o tom vědět.“

„Jde o tvého syna,“ řekl mi.

 


„Jak daleko ještě?“ Zamžourala jsem na zarostlou cestu. Jeep řval a burácel, ždímal očarovanou vodu a proměňoval ji v ujeté kilometry. Když se čarodějky věštkyně chtěly setkat, obvykle jsem za nimi musela do Centennialského parku, kde se kdysi konaly oslavy Olympijských her a teď tam bujela hustá, ale opečovávaná divočina v samotném srdci Atlanty, patřící spolkům čarodějek. Takové setkání obvykle vyžadovalo, aby se člověk vyškrábal do tlamy kouzelné želvy, což nepatřilo mezi mé oblíbené činnosti.

Tentokrát mi Roman řekl, že mě čekají na jakémsi místě jménem Cochran Mill Park. Podle Romana už nešlo ani tak o park, jako spíš o les, a dostat se tam dalo jen po dvou hodinách pekelného provozu na špatných cestách. Zůstali jsme trčet dobrých patnáct minut za velbloudem, protože to zatracené zvíře se zarazilo před objížďkou kolem závrtu, obrovské díry v zemi, a odmítlo jít po dřevěných prknech. Nakonec jeho jezdec sesedl a tahal za otěže, mával rukama, a chudák velbloud se mu vyzvracel na hlavu. Dobře mu tak.

Teď jsme mířili k South Fulton Parkway, dálnici, která už dávno vzdala předstírání, že bojuje s postupujícími magickými lesy. Javory, ořechovce a topoly se tísnily kolem drolícího se asfaltu, jejich větve se nám proplétaly dohromady nad hlavami, takže jsem měla pocit, že jedu skrz tunel zeleně, kde jste neviděli slunce, jen zelená nahoře vypadala o něco jasnější.

„Proč tady?“ zeptala jsem se. „Proč ne u želvy?“

„Park je sledovaný,“ odtušil.

„Kým?“

Roman mi věnoval významný pohled.

Jasně. „Proč by mého otce měla zajímat sesterstva?“

„Nejde o sesterstva. Jde o věštírnu. A hlavně, pokud se s nimi máš setkat ty. Zaboč tady.“

Zahnula jsem na polní cestu a Jeep se po ní valil a kodrcal až na malé parkoviště. Zaparkovala jsem a vystoupila.

„Odsud musíme pěšky,“ oznámil mi Roman a zamířil dál po úzké pěšině.

Les kolem nás překypoval světlem a nejrůznějšími zvuky. Ptáci švitořili, zpívali a trylkovali, veverky štěbetaly a lišky štěkaly. K obloze se vzneslo vlčí vytí, příliš vzdálené, aby představovalo hrozbu. Tlustý jezevec se vykolébal na stezku, zadíval se na mě drobnýma očkama, jako bych ho urazila tím, že jsem si dovolila bez pozvání přijít na jeho území, a pak neuspěchaně pokračoval dál. Tohle byl les čarodějek. Patřil zvířatům a všem bytostem, jejichž magie existovala v souladu s přírodou. Obyčejní lidé sem nechodili často a ani nebyli vítaní.

„Hlavu vzhůru,“ ponoukl mě Roman. „Sluníčko svítí, vzduch je čistý. Dneska je krásný den na výlet.“

Kdybych tak dokázala vyhnat z hlavy otce a ty kříže. Vážně jsem doufala, že jsem dnes ráno nezačala válku.

Stromy se rozestoupily a odhalily skalnaté jezero plné průzračné vody, olemované obrovskými balvany a poseté smaragdově zelenými stromy. Nad vodní plochou se tyčila osmnáctimetrová kamenná stěna. Atlanta neměla opravdové hory, až na Stone Mountain, což byl v podstatě obrovský balvan, který se nějak dokázal zatoulat dál od svých kamarádek Apalačských hor. Tady to vypadalo spíš jako někde v severozápadní Georgii.

Krátce jsem se zadívala na Romana.

„Bývalo to tady méně působivé,“ prohlásil. „Ale během předposlední magické erupce tady došlo k výbuchu moci. Ze země vyrostla hora a praskliny se rozeběhly až k potoku Little Bear Creek a rozšířily jeho koryto. Teď je z něj řeka Little Bear River.“ Ukázal svou holí na skály. „Počkáme tady.“

Posadili jsme se na balvany. Sledovala jsem vodu. Jezero bylo křišťálově čisté a po kamenech na jeho opačném konci zurčely malé vodopády. Bylo tam tak nádherně klidně. Roman měl pravdu. Dneska je krásný den na výlet.

Z lesa po naší pravici vyšly tři ženy. První byla Evdokie, plnoštíhlá, ve středním věku, hnědé vlasy jí sahaly až do půli zad. Šla po pěšině k vodě, její jednoduchá bílá tunika se při tom otírala o listí. Roman svou matku v něčem připomínal. Nejdřív mi to tak nepřišlo, kvůli jeho kníru, plnovousu a dlouhé hřívě vlasů připomínající tu koňskou, ale podědil po Evdokii hodně. Ta podoba se skrývala v koutcích úst, když se usmál, a svítila mu z očí, když si myslel, že řekl něco vtipného. Jeho otce jsem potkala. Vyzáblý, zasmušilý člověk. Kdyby se Grigorij někdy usmál, tvář by mu praskla a spadla z hlavy.

Za Evdokií následovala Sienna a pomáhala po stezce Marii. Za těch pár let, co je znám, se Marie změnila. Z dravé, prastaré babice teď zbyla jen prastará bába. Dřív mi připomínala raptora, vyzáblého, drsného, s pařáty připravenými zabíjet. Ale teď, teď z ní jen vyzařoval věk, podobně jako z velmi starých stromů. Bílá tunika jí visela z ramenou, široké rukávy zdůrazňovaly kostnatost jejích paží, takže jste měli pocit, že byste je dokázali zlomit mezi prsty. Sienna se na druhou stranu změnila k lepšímu. Po neduživosti ani stopy, teď se pohybovala plavně, tělo měla štíhlé, ale na správných místech se jí rýsovaly křivky. Plavé vlasy jí spadaly kolem hlavy v bohatých vlnách.

Tři čarodějky došly až k vodě a já si uvědomila, že jsou bosé. Změnily směr a zamířily po téměř neviditelné stezce ke skalní stěně.

„Jdeme.“ Roman vstal.

Sledovali jsme čarodějky kolem stěny až k úzké trhlině v žule, ani ne dost široké, aby jí mohli projít dva lidé přitisknutí rameny k sobě. Čarodějky tam zamířily jedna po druhé.

„Až po tobě.“ Volh kývl směrem k trhlině.

Výborně. Přijď do lesa čarodějek a vejdi do hluboké, tmavé jeskyně. Co by se tak mohlo pokazit? Alespoň jednou bych se chtěla účastnit nějakého důležitého setkání na malé, hezké louce nebo v nějakém ovocném sadu.

Protáhla jsem se otvorem a na okamžik zavřela oči, aby si zvykly na šero. Přede mnou se rozkládala malá jeskyně, téměř dokonale kulatá. Většinu jí vyplňovalo jezírko, až na úzký pruh tmavých balvanů u zdi a menší dřevěnou plošinu s pár lavičkami. Nad námi se kopule jeskynního stropu rozestupovala, otvorem dovnitř proudil vodopád prosvětlený slunečními paprsky a končil v jezírku.

Starší čarodějky se usadily na plošině. Já je opatrně následovala a Roman šel za mnou.

Sienna vešla do vody. Sahala jí až k bokům a její bílá tunika se kolem ní vznášela ve vodě.

Zachvěla se a protřela si paže. „Zima.“

„Sama jsi to chtěla,“ pověděla jí Maria.
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